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РЕФЕРАТ

Есеп 74 беттен, 39 қолданылған әдебиеттер көзінен, 5 қосымшадан тұрады.
Кілт сөздер: ономастика, топонимика, антропонимика, графика, латын графикасы, ономастикалық кеңістік, этимология, әдістеме, лексикография, терминология, ойконим, әліпби.
Зерттеу ономастиканың аймақтық мәселелерін қарастыруға бағытталған. Шығыс Қазақстан өңіріндегі жалқы есімдерді, оның ішінде ауқымды  екі саласы - топонимдер мен антропонимдерді зерделейді. Ономастиканың өңірлік мәселелері жалпы ономастика саласының теориялық және практикалық мәселелерімен астасып, қай кезеңде де ұлттың рухани құндылығы ретінде маңызды рөл атқаратын ономастикалық қорды тың деректермен  толықтырып, отандық және жалпы әлемдік ономастиканың дамуына өзіндік үлес қосады. Сонымен бірге, жобамыз қазақ жазуының латын графикасына ауысуымен байланысты, Қазақстан қоғамы үшін өзекті мәселе болып отырған тақырыпқа да арналған. 
Зерттеу жұмысының мақсаты - Шығыс Қазақстан облысы бойынша латын графикасына негізделген жалқы есімдер жүйесін тарихи-мәдени, тілдік тұрғыдан зерделеу нәтижесінде аймақтың топонимиялық жүйесі әкімшілік-аумақтық атауларының, ойконимдері мен антропонимдерінің ғылыми-практикалық, орфографиялық, ақпараттық, оқу-әдістемелік еңбектерінің өнімдер кешенін қалыптастыру.
Зерттеу жүргізу ономастикалық, топонимиялық, антропонимиялық, елтанымдық ғылыми-практикалық деректерді іссапарлар мен экспедициялар барысында, әлеуметтік сұрау нәтижесінде жинақтау, картотека қалыптастыру, сұрыптау, іріктеу, салыстырмалы-тарихи, этимологиялық, тілдік талдау т.б. әдіс-тәсілдерді қолдану арқылы жүзеге асырылуда. Жүргізілген зерттеулер нәтижесінде ономастика, латыннегізді ұлттық графика мәселелеріне байланысты кешеннің ақпараттық негізі болып табылатын теориялық, практикалық, әдістемелік материалдар жинақталып, тақырыптық топтар бойынша жүйеленді, аймақтық басылымдарда мақалалар жарияланып, өңір деректері негізінде топонимия, антропонимия мәселелеріне қатысты ғылыми-практикалық конференцияларда баяндамалар жасалып, Шығыс Қазақстанның киелі жерлерінің фотоматериалдары жинақталды. С.Аманжолов атындағы ШҚУ-дың сайтында жоба тақырыбына қатысты арнайы парақша ашылып, бұқаралық ақпарат құралдары мен облыстың мекеме-кәсіпорындарда таныстыру жұмыстары, дөңгелек үстелдер мен семинарлар өткізілді. Жалқы есімдердің латыннегізді графикамен ұсынылуы латын графикасына көшуге байланысты, сонымен қатар аймақтық ономастиканың бірқатар ғылыми, практикалық, әдістемелік мәселелерінің шешімін табуына ықпал етеді.
РЕФЕРАТ

Отчет 74 с., 39 источников, 5 прил.
Перечень ключевых слов: ономастика, топонимика, антропонимика, графика, латинская графика, ономастическое пространства, этимология, методология, лексикография, терминология, ойконим, алфавит.
Исследование направлено на рассмотрение региональных проблем ономастики. Изучаются собственные имена  Восточно-Казахстанского региона, в том числе две масштабные отрасли - топонимы и антропонимы. Региональные проблемы ономастики в целом сочетаются с теоретическими и практическими вопросами ономастической отрасли, дополняют новыми данными ономастический фонд, который  играет важную роль как духовная ценность нации, вносят свой вклад в развитие отечественной и общемировой ономастики. Вместе с тем, проект посвящен теме, которая является актуальной для казахстанского общества проблемой, связанной с переходом казахской письменности на латинскую графику.
Цель исследовательской работы - формирование комплекса научно-практических, орфографических, информационных, учебно-методических трудов ономастической картины региона на основе историко-культурного, языкового изучения системы имен, административно-территориальных названий, ойконимов и антропонимов по Восточно-Казахстанской области, основанных на латинской графике.
Проведение исследования осуществляется с помощью сбора ономастических, топонимических, антропонимических, страноведческих, научно-практических материалов во время командировок и экспедиций, и в результате социологических опросов, формирования картотеки, сортировки, отбора, сравнительно-исторического, этимологического, языкового анализа и др. В результате проведенных исследований были собраны теоретические, практические, методологические материалы, являющиеся информационной основой комплекса по вопросам ономастики, национальной графики на латинице. Материалы систематизированы по тематическим группам, опубликованы статьи в региональных изданиях. На основе данных региона сделаны доклады на научно-практических конференциях по вопросам топонимии, антропонимии, собраны фотоматериалы сакральных мест. На сайте ВКУ им.С.Аманжолова открыта специальная страница, посвященная тематике проекта, проведены круглые столы и семинары, презентационные работы в средствах массовой информации и на предприятиях и учреждениях области. Предоставление собственных имен на латинской графике способствует решению и продвижению ряда научных, практических, методологических проблем, связанных с переходом на латинскую графику и региональной ономастики.
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КІРІСПЕ

Қазақстан Республикасының Тұңғыш Президенті Н.Ә.Назарбаев: «Қазақ тілін латын әрпіне көшіру - бұл ана тіліміздің жаһандық ғылым мен білімге кірігуін, рухани тұтастығын қамтамасыз ететін бірегей қадам» [1], - деген еді. Осы тұрғыдан қарағанда, жазуымызды латын әріптеріне көшірудің мемлекеттік тілдің дамуы мен қолданыс аясын кеңейтуге қосар үлесі зор екені даусыз. Қазіргі таңда мемлекеттік тіліміз керегесін кеңге жайып, егеменді елімізбен қатар дамығандықтан, мемлекеттік тілге деген сұраныс та артып келеді.
Біздің жобамыз Қазақстан Республикасы Үкіметінің 2019 жылғы 31 желтоқсандағы №1045 қаулысымен бекітілген Қазақстан Республикасының тіл саясатын жүзеге асырудың 2020-2025 жылдарға арналған мемлекеттік бағдарламасында [2] қамтылған төмендегі міндеттердің шешімін табуға ықпал етуде:
- қазақ тіліндегі ғылыми ақпараттың көлемі мен сапасын арттыру;
- латын графикалы әліпби негізінде басып шығарылған сөздіктер, анықтамалықтар мен қолжазбаларды арттыру;
- ономастикалық кеңістікті латын графикалы әліпби негізінде реттеу және стандарттау;
- қазақ тілінің латын графикалы әліпбиінің емле ережесіне негізделген терминологиялық қордың үлесін арттыру;
- латын графикасы негізде қазақ тілін және емле ережелерін ортологиялық кодтау;
– жаңа әліпби негізінде сөздіктерді әзірлеу (қазақ тілінің орфографиялық сөздігі, қазақ тілінің емле анықтамалығы, қазақ тілінің жаңа орфоэпиялық сөздігі және т.б.); 
- тілдік инновациялардың басын қосатын неолексикографиялық еңбектерді жазу т.б.
Бүгінгі қазақ тілі - бүгінгі Қазақстан мемлекетінің жай-күйінің бейнесі екені анық. Еліміз егемендігін алғаннан кейін-ақ қазақ тілінің мемлекеттік мәртебесін көтеру мақсатында көптеген жұмыстар атқарылды. Алайда, қазақ тілінің мемлекеттік дәрежеге көтеріліп, қоғамдық-әлеуметтік қызмет атқару жолында көптеген іргелі мәселелерді шешу қажеттігі туындады. Осындай мәселелердің бір шеті - ономастика  мәселелеріне келіп тірелгенін білеміз. Жалқы есімдердің қоғам өміріндегі маңызы өте зор. Ұлттық ономастика ұлттың тарихи, рухани, мәдени өмірімен тығыз байланыста. Тарихқа жүгінетін болсақ, жаулаушы мемлекеттер жаулап алған өлкенің жалқы есімдерін өз тілдеріне алмастыруды өздерінің отаршыл саясаттарының бірден-бір құралы ретінде қолданған.
Жоба тақырыбына қатысты шетелдік, қазақстандық А.В.Суперанская [3], С.Б.Веселовский [4], В.Д.Бондалетов [5], Е.Л.Березович [6], Р.Ю.Намитокова [7], Ю.Петкова [8], И.А.Дамбуев, Ю.Ф.Манжуева, А.В.Ринчинова [9], Т.В.Хвесько [10], Т.Жанұзақов [11], Г.Мәдиева, С.Иманбердиева [12], Қ.Рысберген [13], Б.Тілеубердиев [14] сынды зерттеушілердің еңбектерін қарастыра отырып, бүгінгі таңда әбден қалыптасқан ономастика саласының аймақтық ономастикаға қатысты қырларын әлі де қарастырып, зерделей түсу қажеттігі туындағанын байқадық.
Тілдік қордың қомақты бөлігін құрайтын жалқы есімдер халықтық ой, сана-сезім, қоғамдық менталитеттің көрінісін берер туындылар қатарынан танылады. Есімдер мен атаулар - әр дәуірдің ескерткіші ретінде ұрпақтан - ұрпаққа жалғасатын құнды жәдігер, ұлттық ерекшелігімізді танытып, дәйектей түсетін мәдени мұра. Олар халықтың тарихынан хабардар етіп, ұлттың таным әлемімен, талғамымен сабақтасып жататын тілдік жүйе болып табылатындықтан кез-келген өлкенің ономастикалық кеңістігі арқылы тұрғылықты халықтың рухани жан-дүниесін, тұрмыстық ахуалын танып, бағалай аламыз. Ономаст ғалым Г.Б.Мәдиева Қазақстанның ономастикалық кеңістігінің қалыптасуына тарихи, этникалық, мәдени, әлеуметтік, психикалық және тілдік факторлардың әсері болғанын атап көрсетеді [15; 63]. Ендеше, керісінше, қоғами өмірдің болмыс-бітімін тіл, нақтырақ айтқанда, жалқы есімдер арқылы тани алуымыздың өзі – заңдылық. Адамдардың тілдік және танымдық қызметі әлемнің ономастикалық картинасынан бастау алады. 
«Ономастиканың түрлі салалары бойынша сөздіктер жасау, сөздіктерде атаулардың қара бастарын ғана көрсетіп қоймай, этимологиясын ашып түсіндіру, болмаса тарихи түрде сипаттап түсіндіруді орынды санау мәселесінің жолға қойылғаны дұрыс болмақ. Бұл ретте жалқы есімдерді этимологиялық тұрғыдан талдап түсіндіру, жалпы есімдерге қарағанда олардың көптеген ерекшеліктерге ие екендігін анықтай түсудің де маңызы зор» [16; 8]. 
Біздің жобамыз бүгінгі таңда Қазақстан қоғамы үшін маңызды мәселелердің бірі болып отырған латын графикасына ауысу, оқыту мәселелеріне және ШҚО-ның адам есімдерін, жер-су атауларын тарихи-лингвистикалық тұрғыдан қарастыру және оларды латын графикасына негізделген қазақ жазуымен ұсынуға бағытталған. «Жазу – тілді жаңғыртудың, бекітудің құралы. Жүйесі мен құрылымы бар тілдік таңба жазуға түсіп, денотаттық сипатқа ие болғаннан кейін мәңгілік құндылыққа айналады» [17]. 
Қазақстанның шығыс аймағының географиялық атауларын, нысандарын тарихи-тілдік тұрғыдан қарастырып, әкімшілік-аумақтық атауларын латын графикасымен жазылуының орфографиялық, орфоэпиялық нормаларын қалыптастыруға арналған жобаның аймақ үшін бүгінгі таңдағы маңызы зор деп білеміз.
Шығыс Қазақстан облысының ономастикасын зерттеуге арналған жоба өнімдерін жасаудың басты идеясы облыстың тұрақты дамуының факторы  ретіндегі тілдік-мәдени, тарихи, табиғи нысандарын сақтау және насихаттау, аймақтың лингвистикалық, ономастикалық, лингвоелтанымдық, туристік имиджін көтеру болып табылады. Сондай-ақ, аймақтық ономастиканың зерттеу нәтижелерінің диалектология, этнография, өлкетану салалары үшін де маңызды екенін Г.Б.Мәдиева өз еңбегінде атап көрсетеді [18; 32].
Шығыс Қазақстанның тілдік, ономастикалық ахуалы мәселелерін шешу арқылы ғылым мен білімнің, тілдік капиталдың, облыстың өнері, мәдениеті мен туризмін дамыту мүмкіндігі туады. Өйткені, жалқы есімдердің табиғаты – ұлттық тілдік санамен астасып жатқаны ғалымдар еңбектерінде көрініс тапқан [19; 48]. Ономастика саласында еліміздің өңірлерінде терең тарихи-лингвистикалық зерттеулер жүргізу, атауларды латын графикасымен берілген нұсқаларында жүйелеу жұмысы бүгінгі күннің өзекті мәселесі болып отыр.
Жобаның 2020 жылға арналған мақсаты - Шығыс Қазақстан облысы бойынша латын графикасына негізделген жалқы есімдер жүйесін тарихи-мәдени, тілдік тұрғыдан зерделеу нәтижесінде аймақтың топонимиялық жүйесі әкімшілік-аумақтық атауларының, ойконимдері мен антропонимдерінің ғылыми-практикалық, орфографиялық, ақпараттық, оқу-әдістемелік еңбектерінің өнімдер кешенінің ақпараттық базасы болып табылатын ғылыми-теориялық, әдістемелік, практикалық материалдар базасын қалыптастыру болып табылды. Аталған мақсатқа жету үшін төмендегі міндеттер орындалды:
- ономастикалық, топонимиялық, елтанымдық жобаларды дайындаудың теориялық методологиялық негіздері мен ономастикалық өнімдерді жасау тәжірибесін зерделеп, қарастыру; 
- Шығыс Қазақстан облысының жер-су, әкімшілік-аумақтық атауларына, жалпы топонимдері мен антропонимдерге қатысты ғылыми-теориялық еңбектерді зерделеу; 
- іссапарлар мен экспедициялар нәтижесінде материалдар жинақтап, картотека қалыптастыру, талдау жұмыстарын жүргізу;
- ШҚО жер-су, әкімшілік-аумақтық атауларының, ауысқан елді мекен атауларының ең соңғы жаңа нұсқаларының латын графикасына негізделген тізімін қалыптастыру;
- елді мекен атауларының латын графикасымен дұрыс жазылған нұсқасын жол нұсқаулықтарына, физика-географиялық, саяси карталарға дұрыс жазылуына қажетті оқу-әдістемелік материалдарды қалыптастыру, жариялау;
- өлке тұрғындарын латын графикасының әліпбиімен, емле ережелерімен, жалқы есімдердің латын графикасымен дұрыс берілу жолдарымен таныстыру; үгіт-насихат жұмыстарын жүргізу;
- өңір тұрғындарына латын графикасы негізіндегі әліпбиі мен емле ережелерін меңгертуге байланысты оқу-әдістемелік жұмыстарын жүргізу.
Есеп беру уақыты аралығында жобаның зерттеу тобы күнтізбелік жоспарға сай (Қосымша А) жұмыстар атқарып, С.Аманжолов атындағы ШҚУ-дың 02.12.2020 жылы өткен Ғылыми-техникалық кеңесінің отырысында есеп берді. (Қосымша Б). Жүргізілген зерттеулер нәтижесінде ономастика, латыннегізді ұлттық графика мәселелеріне байланысты кешеннің ақпараттық негізі болып табылатын теориялық, практикалық, әдістемелік материалдар жинақталып, тақырыптық топтар бойынша жүйеленді, аймақтық, басылымдарда мақалалар жарияланып (Қосымша В), Шығыс Қазақстан өңірі деректері негізінде топонимия, антропонимия мәселелеріне қатысты ғылыми-практикалық конференциялар мен семинарларда баяндамалар жасалып, Шығыс Қазақстанның киелі жерлерінің фотоматериалдары жинақталды. С.Аманжолов атындағы ШҚУ-дың сайтында жоба тақырыбына қатысты арнайы парақша ашылып, бұқаралық ақпарат құралдары мен облыстың мекеме-кәсіпорындарда таныстыру жұмыстары, дөңгелек үстелдер мен семинарлар өткізілді. 

















1 ОНОМАСТИКА ЖӘНЕ ҚАЗАҚ ЖАЗУЫН ЛАТЫН ГРАФИКАСЫНА АУЫСТЫРУ БАҒЫТЫНДАҒЫ ҒЫЛЫМИ-ӘДІСТЕМЕЛІК НЕГІЗДЕРДІ ЗЕРДЕЛЕУ

1.1 Ономастикалық, топонимиялық, лингвоелтанымдық жобаларды даярлау мен ономастикалық атаулардың жасалу тәсілдерінің теориялық-әдістемелік негіздерін зерттеу

Ономастика – өз бойына тілдік, тарихи, этнографиялық, мәдениеттанымдық т.б. деректерді жинақтаған, көп қырлы, көп салалы дербес ғылыми сала.
Ономастика қазіргі уақытта тіл ғылымы мен тіл саясатының жетекші бағыттарының бірі ретінде ғылыми-тәжірибелік, мәдени-тарихи, саяси маңызға ие. Ономастиканы (кісі аттарын, жер-су, ру-тайпа аттары т.б.) зерттеудің теориялық-әдіснамалық негіздерін тілмен сабақтастықта қарастырып, ұлттық, этномәдени, әлеуметтік сипатын анықтаудың қажеттілігін В.В.Радлов, В.В.Бартольд, А.Н.Самойлович, С.Е.Малов, Н.К.Дмитриев, А.Н.Кононов, Н.А.Баскаков, Қ.Жұбанов, І.К.Кеңесбаев, С.Аманжолов, Ә.Қайдар, Т.Жанұзақов, Ә.Абдрахманов, Е.Жанпейісов, Қ.Рысбергенова, Г.Мадиева, Б.Тілеубердиев, С.Иманбердиева т.б. ғалымдар өздерінің еңбектерінде жан-жақты көрсетті. Ономастика саласында еліміздің өңірлерінде терең тарихи-лингвистикалық зерттеулер жүргізу, атауларды латын графикасымен берілген нұсқаларында жүйелеу жұмысы бүгінгі күннің өзекті мәселесі болып отыр. Қазақ халқының тарихында ұлт жадысын жоюға бағытталған кезеңдердің нәтижесінде пайда болған кеңестік заманда жаппай қойылған ономастикалық атаулардан арылу, тарихи атаулардың мәдени кодын, яғни кілтін ашу жұмыстарын жүргізу, геосаяси орнымызға, өзге ұлт өкілдерінің санының басымдығына байланысты Шығыс Қазақстанда жер-су атауларын ауыстыру, қайта жаңғырту мәселесін шешуге ықпал жасау жоба тақырыбының өзектілігін айқындап, ғылыми жаңалықтарын анықтайды.
Ономастикалық, топонимиялық, лингвоелтанымдық жобаларды даярлау мен ономастикалық атаулардың жасалу тәсілдерінің теориялық-әдістемелік негіздерін зерттеу мақсатында өңірдегі А.С.Пушкин атындағы Шығыс Қазақстан облыстық кітапханасы, Оралхан Бөкей атындағы қалалық кітапхана, С.Аманжолов атындағы ШҚУ-дың ғылыми кітапханасы, Өскемен қаласы әкімдігінің «Орталықтандырылған кітапханалар жүйесі» КММ №2 кітапхана бөлімшесі, Семей қаласындағы Шығыс Қазақстан облыстық Абай атындағы әмбебап кітапханасы, Республикалық ғылыми-техникалық кітапханалары және әлеуметтік желі арқылы жақын шет елдермен республикамыздың орталық кітапханаларындағы ғылыми-теориялық зерттеу еңбектерімен, жоба жасау тәжірибесімен танысып, тақырыбымыздың ғылыми-әдіснамалық негізін қалыптастырдық.
Жоғарыда берілген міндеттерді жүзеге асыру үшін келесі зерттеу әдістері қолданылады: талдау әдістері: зерттеу тақырыбы бойынша әдебиеттерді және тілдік бірліктерді талдау, отандық және шетелдік ғалымдардың ғылыми концепцияларын талдау; ономастика саласындағы сұраныс пен қажетсіз өнімдердің қаупі факторларын жүйелі талдау әдістері, құрылымдық талдау әдістері: кешенді жасаудың құрылымдық-технологиялық ұстанымдарын талдау; әлеуметтік сұрау әдісі: қоғамның жоғары маңызды мәдени және тарихи құндылықтарын анықтау; жаппай іріктеу әдісі: жинақталған аудио-бейне, фото материалдарды талдау, сұрыптау, салыстырмалы әдіс: ономастикалық бірліктердің бірнеше тілдердегі әртүрлі типті жолкөрсеткіштерде берілу жолдарын салыстыра зерттеу; экстраполяция әдісі: кешен мәтіндерін жазу барысында ономастикалық бірліктерді енгізудің анықталған заңдылықтарын қолдану.
Мемлекеттің, облыстың ономастикалық кеңістігі - халықаралық деңгейдегі имиджі  мен әлеуетін танытатын көрсеткіші ретінде ерекше көңіл аударатын жүйе. Мемлекет дүниежүзінде өзінің айшықты, көркем, өзіндік бет-бейнесі бар онимдер қорымен танылса, оның шетелдіктер үшін лингвоелтанымдық мәні арта түседі.  
PR-дың басты құралдарының бірі – лингвоелтанымдық бағытты дамыту. Елдің жағымды бет-бейнесін сол елге келіп-кететін туристер жасайды. Ал Қазақстан жайлы шетелдік туристердің көзқарасы бұлыңғыр немесе тіпті жоқ деуге де болады. Қазақстанның шетелдегі нақты портретін айқындап алудың мерзімі баяғыда жеткен. Бұл кезеңде әлемдік қауым әлі күнге біздің аймақтарымыз жайлы ғана емес, жалпы Қазақстан туралы өте аз біледі. 
Көптеген отандастарымыздың өздері туған жерлерінің тарихын, атаулар жүйесін білмейтіні және оған мүлдем бейжай қарайтыны белгілі. Осыдан келіп мемлекетіміздің имиджін туристік нарықта және жалпы экономикалық тұрғыда көтерудің қажеттілігі туындайды. Көптеген ғалымдар елдің табиғи-мәдени, лингвистикалық, туристік ескерткіштерін қорғау мен дамыту мәселесін аймақтардан бастау қажет деп есептейді. 
Г.Д.Томахиннің айтуынша, мәдени нысандарды адекватты қабылдау тек қана мәдени-тарихи сипаттағы аялық білім негізінде жүзеге асады [20]. 
Қазiргi уақытта ономастика республикадағы ұлттық тіл саясатының жетекші бағыттарының бiрi ретiнде тек ғылыми-практикалық, мәдени-тарихи, сондай-ақ қоғамдық-саяси маңызға да ие болып отыр.
Қоғам дамуының кез келген кезеңiнде ономастикалық атаулардың тарихи мәні зор болды. Адам қоғамдастығының ешбiрi де, бiр де бiр мемлекет те даму үдерісiнде өзiнiң антропонимдерi мен топонимдерiнiң жинағынсыз өмiр сүрген емес. Сондай-ақ, қазақстандық қоғамның да көнеден келе жатқан тарихи дәуiрлерінде қалыптасқан ұлттық ономастикалық жүйесi бар. Қазақстанның ұзақ ғасырлар бойы қалыптасқан ұлттық ономастика жүйесi XIX ғасырдың екiншi жартысынан бастап түбегейлi өзгерiстерге ұшырады және патша үкiметiнiң отаршылдық мүдделерiне, кейiннен кеңес жүйесiнiң тоталитарлық саясатына қызмет етуге мәжбүр болды. Нәтижесiнде қазақ ономастикасының өзiндiк болмысына, ұлттық ерекшелігіне, әсiресе оның топонимикалық және антропонимикалық жүйелерiне орасан нұқсан келтiрiлдi. Қазақстанның ономастикалық кеңістігі едәуiр бұрмалаушылыққа ұшырады.
Қазақстан Республикасының егемендiк алуымен және халықаралық қатынастардың субъектiсi ретiнде қалыптасуымен ұлттық ономастика әлемдiк кеңiстікке белсене араласа бастады. Қазiргі кезде ономастикалық бiрлiктер халықаралық ресми құжаттарда белсендi түрде көрiнiс табуда.
Қазақстанның ономастикалық жүйесінде, оның ішінде Шығыс Қазақстан өңірінің атаулар жүйесінде қамтылған Алтай, Мұзтау, Ертіс, Зайсан және басқалары Қазақстанның тарихымен, мәдениетiмен,экономикасымен өзара тығыз байланыста бола отырып, атаулы функцияны атқарып қана қоймай, сонымен қатар өзiне күштi ұлттық әлеуеттi шоғырландырған жоғары ассоциациялық семиотикалық белгiлер де болып табылады.
Сонымен бірге, ұлттық ономастиканы дамытудың өзектi мiндеттерi - ономастикалық, топонимиялық, лингвоелтанымдық жобаларды даярлау  мен ономастикалық атаулардың жасалу тәсілдерінің теориялық-әдістемелік негіздерін зерттеулермен тiкелей байланысты. 
Шығыс Қазақстанның тілдік, ономастикалық ахуалы мәселелерін шешу арқылы ғылым мен білімнің, тілдік капиталдың, облыстың өнері, мәдениеті мен туризмін дамыту мүмкіндігі туады. Өйткені, жалқы есімдердің табиғаты – ұлттық тілдік санамен астасып жатқаны ғалымдар еңбектерінде көрініс тапқан [15; 48].
Қазақстан ғалымдарының ономастика саласына қатысты еңбектері біздің зерттеу тақырыбымыздың ғылыми-теориялық базасын қалыптастырды.
Ономастика саласы ғылыми сала ретінде XX ғасырдың 30-жылдарында қалыптаса бастады. Кеңестік дәуірдегі ғылымда жалқы есімдер арнайы зерттеу нысаны ретінде 1950-1960 жылдары қарастырыла бастады. 1930-40 жылдары ономастикалық материалдарға қазақ ғалымдары да қызығушылық танытып, оның табиғатын тануға үлес қосқан Қ.Қ.Жұбановтың, С.А.Аманжоловтың есімдерін атауға болады. Мысалы, түркітанушы ғалым С.А.Аманжолов Шығыс Қазақстан аймағындағы Қалжыр өзенінің этимологиясын талдаған.
Түркі ономастикасын зерттеуде белгілі түрколог-лингвист, этнограф, тарихшы, фольклоршы Махмұд Қашғаридың «Диуани лұғат ит-түрк» (Түркі тілдерінің сөздігі) еңбегін негізге алуға болады. Жазба ескерткіші түркілердің XI ғасырдағы топонимдері, антропонимдері, этнонимдері бойынша ерекше маңызды ақпарат береді. Ғалым бұл күндері Шығыс Қазақстан аумағында орналасқан Алтай, Ертіс сынды макротопонимдердің шығу төркіні туралы жазған. М. Қашқаридың [21; 127] еңбегінде түркі тілдес руларға қарасты аймақтағы көптеген географиялық нысандар атаулары, көне түркілік есімдер, түркі руларының атаулары келтірілген.
Біздің жобамыздың ғылыми-теориялық, методологиялық негізі болып отырған жоғарыдағы еңбектерді қарастыру барысында шығыс аймақтың ономастикалық жүйесі бірқатар қазіргі ономаст зерттеушілер тарапынан монография, сөздіктер мен анықтамалықтар, оқу құралдары, диссертациялар, ғылыми мақалалар түрінде біршама қарастырылған деген ой түюге болады. Дегенмен біздің жобамыздың өзіндік ерекшелігі осы өңір топонимиялық жүйесінің этимологиялық сөздігінің күні бүгінге дейін жарық көрмеуі арқылы анықталады. Әрі, жалқы есімдердің латыннегізді ұлттық графикамен жазылып ұсынылуы жобаның тың аспектісі қатарынан орын алады. Сонымен бірге Шығыс Қазақстан антропонимдерін арнайы қарастырған еңбектің болмауы да, жобаның жаңашылдығын айғақтайды.
Қазiргi кезде қазақстандық ономастикалық жұмыстың нормативтік құқықтық базасы Қазақстан Республикасы Конституциясының тиiстi ережелерiне, «Қазақстан Республикасындағы тiл туралы» Қазақстан Республикасының 1997 жылғы 11 шiлдедегi Заңына, Қазақстан Республикасы Президентiнiң 1996 жылғы 4 қарашадағы №186 өкiмiмен мақұлданған Қазақстан Республикасының тiл саясаты тұжырымдамасына, «Қазақстан Республикасының әкiмшiлiк-аумақтық құрылысы туралы» Қазақстан Республикасының 1993 жылғы 8 желтоқсандағы Заңына, Қазақстан Республикасы Yкiметiнiң 1998 жылғы 21 сәуiрдегi №368 қаулысымен бекiтiлген Қазақстан Республикасы Үкiметінiң жанындағы Мемлекеттік ономастика комиссиясы туралы ережеге, Қазақстан Республикасы Үкiметiнiң 1996 жылғы 5 наурыздағы №281 қаулысымен бекiтiлген ұйымдарды, темiр жол станцияларын, әуежайларды, сондай-ақ Қазақстан Республикасындағы физикалық-географиялық объектілердi атау мен қайта атаудың және олардың атауларының транскрипциясын өзгертудiң тәртiбiне негiзделедi.
Елiмiздегi ономастика саласындағы жұмысты жүйелендірудi және үйлестіруді одан әрi дамыту аталған саланың ғылыми-теориялық, практикалық тұрғыдан тереңдей талданып, қарастырылуымен тікелей байланысты. Тарихи негiздерге сүйене отырып, өткен кезеңнiң жинақталып қалған ғылыми мәселелерін шешу үшiн осы жоба мынадай қоғамдық мәні жоғары міндеттерді жүзеге асыруды болжайды:
· Шығыс Қазақстан картасында пайда болған географиялық, әкiмшiлiк-аумақтық объектiлердiң, жергiлiктi жерлердiң тарихи атауларының өзгеру фактiлерiн табу және тiркеу, iздестiру әрi ғылыми-зерттеу жұмыстарын жүзеге асыру;
· Қазақстанның әкiмшілiк-аумақтық бiрлiктерiнiң, жергілiктi жерлерiнiң, елдi мекендерiнiң, физика-географиялық және басқа да объектiлерiнiң тарихи атауларының өзгеруiнiң нақты фактiлерiн талдау жөнiндегі жұмысты жалғастыру;
· байырғы қазақ топонимдерiн іздестіру және топожүйені реттеуді, қалпына келтіруді жүргiзу;
· ономастикалық деректерге ғылыми-талдамалық және ғылыми-практикалық зерттеулердi жүзеге асыру;
· ономастика жөнiндегi деректер базасын құру, жетiлдiру, толықтыруға жәрдем ету; 
· ономастикалық жұмыстың өзектi проблемаларының теориялық және практикалық аспектiлерi бойынша ғылыми зерттеулер жүргiзу;
· ономастика саласындағы әлемдiк қоғамдастықтың тәжiрибесiн зерделеу; республикадағы iргелi ономастиканың және өзге де ономастикалық қызметтің ғылыми-фактологиялық базасын одан әрi жетілдiру;
· мерзiмдi баспасөзде материалдар жариялау;
· ономастиканың көкейтестi мәселелері бойынша әдебиеттер шығару жөнiндегі жұмысты жалғастыру, сондай-ақ конференциялар, семинарлар, дөңгелек үстелдер өткiзу.
Ономастиканың зерттеу аспектісінің көпқырлылығын ескере отырып, біз жобамызды ономастиканың іргелі екі саласы – топонимика мен антропонимиканы қарастырып, салалық ономастика ауқымында жүзеге асырудамыз. Лексикографиялық, этимологиялық бағыттағы зерттеулерді іске асыру барысында жинақталған деректерге лингвистикалық-интерпретациялық және жалпы филологиялық талдаулар арқылы ономастикалық зерттеулердің объективті іргетасын құраушы сипаттамалы ономастика бағытын да қолдандық. Сонымен қатар, еңбек ономастикалық жүйенің даму заңдылықтарын, қызметін қарастырылатын теориялық ономастика бағытымен де ұштасады. Сондай-ақ картограф, библиограф, заңгерлер сынды басқа мамандық иелеріне практикалық ұсыныстар беретін, атаулардың қойылу заңдылығын, қайта атаулар берілу жолдарын, ономастикалық атаулардың сөйлеу тіліндегі қолданысын қарастыратын қолданбалы ономастика саласында іске асырылуда. 

1.2 Шығыс Қазақстан облысының жер-су, әкімшілік-аумақтық атауларын, жалпы топонимдер мен антропонимдерді таңбалап, зерттеуге арналған ғылыми-теориялық еңбектерді зерделеу

Қазақ ономастарының алдында бүгінгі күн үшін өзекті болып табылатын көптеген мемлекеттік, ғылыми мәні жоғары мәселелер тұр. Ол - ономастиканың іргелі теориялық және қолданбалы мәселелерін зерттеу, ономастика салаларын: антропонимика, топонимика, космонимдер, зоонимдер, прагматонимдер, урбанонимдерді, мәтін ономастикасы, ономатография мәселелері мен еліміздегі ономастикалық жұмыстарды реттестіруге бағытталған іс-шараларды жүзеге асыру. 
Қазақстанның ономастикалық кеңістігін, өңірлік ономастиканы зерттеу мәселелері топонимист ғалымдар Е.Қойшыбаевтың, О.Сұлтаньяевтің, А.Әбдірахмановтың, Т.Жанұзақовтың, Г.Мәдиеваның, Қ.Рысбергеннің, Е.Керімбаевтың, В.Махпировтың, В.Попованың, В.Линконың, К.Жаппардың, Б.Көшімованың, Б.Әбдуәлиұлының, С.Иманбердиеваның теориялық-практикалық еңбектерінде қарастырылған.
Қазақ ономастикасының антропонимдер, топонимдер жүйесі ғылыми тұрғыдан зерттеліп, қарастырылды. Бұл ретте О.А.Сұлтаньяев, Б.Тілеубердиев, Ә.Жақыпов, Ұ.Ержанова, Г.Сағидолдақызы, А.Алимхан, Б.Бияровтардың еңбектерін атап өтудің орны бар.
Т.Жанұзақ пен Қ.Рысбергеннің [13; 16] еңбектеріне сүйене отырып Г.Б.Мәдиева [12; 16-23] қазақ ономастикасының қалыптасуы мен дамуының үш кезеңін шартты түрде былай сипаттайды:
- бірінші кезең - 1949-1970-ші жылдар. Бұл кезеңде қазақстандық ономастикалық мектеп қалыптасты; қазақ топонимдері мен антропонимдері зерттелді, олардың этимологиясы, құрылымдық және лексика-семантикалық топтары анықталды; топонимиялық жүйенің стратиграфиясы айқындалды; географиялық терминдердің топонимдер жасаудағы орны мен рөлі анықталып, зерттелді;
- екінші кезең - 1970-1995 жылдар арасы. Бұл кезеңде аймақтық, топонимиялық зерттеулер дами түсті; ономастикалық теорияларға назар аударылды; топонимдер мен антрононимдер этнолингвистикалық бағытта зерттеле бастады; ономастикалық зерттеулердің ауқымы кеңейді - космонимдер, зоонимдер, Қазақстан территориясындағы орыс топонимдері зерттелді; топонимиялық және антропонимиялық атауыштық уәждер анықталды; түркі-моңғол топонимиялық сәйкестіктері зерттелді;  ономастикалық сөздіктер жасалды;
-үшінші кезең - 1995 жылдан күні бүгінге дейінгі аралықты қамтиды. Бұл кезеңде аймақтық топонимиялық зерттеулер өз жалғасын тапты; ономастикалық (топонимиялық, антропонимиялық) сөздіктер жасалды; топонимдер мен антропонимдердің салғастырмалы зерттеулері даму үстінде; ономастикалық зерттеулердің нысандары эргоним, идеоним, мифонимдер болуда; жалқы есімдерді зерттеуде жаңа әдістер мен бағыттар қолданыла бастады.
Аталған жұмыстардан байқап отырғанымыздай,  Қазақстанның ономастикасы өткен ғасырдың ортасынан бастап жүйелі түрде зерттеле бастаған іргелі ғылым саласы ретінде қалыптасқан.
Қазақ ономастикасының даму тарихындағы үшінші кезеңде Шығыс Қазақстанның ономастикасы қарастырыла бастады. Шығыс Қазақстан гидронимдер жүйесі (Г.Мәдиева) [22]; Алтай, Шығыс Қазақстан өңірінің оронимдері мен топонимдерінің этнолингвистикалық сипаты (Б.Бияров, А.Алимхан) [23], [24] қазақ-монғол топонимдерінің байланысы (Г.Сағидолдақызы) [25] қарастырылған кандидаттық диссертациялар дүниеге келді. 
Шығыс аймақтың ономастикасын қарастыруда филология ғылымдарының кандидаты, топонимика саласының маманы Еркебай Қойшыбаевтың  үлесі айтарлықтай. «Қазақстанның жер-су аттары сөздігі» (1985) [26] атты еңбегінде өлке топонимдерінің біршамасы қарастырылған, құнды этимологиялық түсініктемелер берілген. 
Шығыс Қазақстанның ономастикасының мәселелері Т.Жанұзақовтың көптеген еңбектерінде қарастырылған. Мысалы, Т.Жанұзақовтың еңбектерінің бірі - «Қазақтар» атты көпшілікке арналған тоғыз томдық анықтамалықта берілген «Атажұрт» атты томы. [27]. Бұл жұмыста ол өзінен бұрынғы авторлардың жер-су атаулары жайлы айтқан пікірлерін келтіре отырып, құрамында шығыс аймақтың топонимдері де қарастырылған 300 топонимнің мән-мағынасын ашып, түсініктері мен этимологиялық негіздерін көрсеткен.
Гүлғайша Сағидолдақызының «Түркі (қазақ) және монғол халықтарының тарихи-мәдени байланыстарының топонимияда бейнеленуі» [28] зерттеу еңбегі бес бөлімнен тұрады. Бұл монографияда: «Қазақ және монғол топонимияларын салыстыра зерттеудің ғылыми негіздері», «Қазақ және монғол топожүйелеріндегі гомогенді топонимдер мен қазақ-монғол тілдеріне ортақ географиялық терминдер», «Монғол топонимдеріндегі түркі текті атаулар», «Қазақ топонимдеріндегі монғол текті атаулар», «Қазақ топожүйесіндегі монғол текті атаулардың құрылымдық сөзжасамдық тұрғыдан меңгерілуі» тәрізді мәселелер қарастырылған. Қазақ және монғол топожүйесінде орын алатын ұқсастықтар, сәйкестіктер, ортақтықтар, олардың пайда болу себептері, екі жақты кірмелік пен қостілділіктің топонимияда көрініс табуы сияқты мәселелер сөз болған. Еңбекте Шығыс Қазақстан аумағындағы монғол текті атаулар туралы жазылған.
Бердібек Бияровтың «Өр Алтайдың жер-су аттары» монографиясы [29] Шығыс Қазақстанның оронимдерін қарастыруға бағытталған. Монография үш бөлімнен тұрады. 1-бөлімде «Өлке оронимдерінің тарихи-лиигвистикалық сипаты», 2-бөлімінде «Өлке оронимдерінің лексика-семантикалық және этнолингвистикалық сипаты», 3-бөлімде «Өлке орононимдерінің құрылымдық жүйесі» толық талданған. Монографияда қосымша ретінде «Оңтүстік Алтай оронимдерінің алфавиттік сөздігі» деген айдармен оронимдердің (тау аттары) тізімі берілген. Шығыс Қазақстанның Оңтүстік өңірдегі тау аттарын ғылыми тұрғыдан зерттеу барысында автор олардың тілдік, экстралингвистикалық, этномәдени сырларын ашып талдаған.
Алимхан Айгуль Асетовнаның «Жер-су аттарының ұлттық-мәдени негіздері» [30] атты еңбегінде Шығыс Қазақстанның оңтүстік аймағындағы жер-су атттары тарихи-лингвистикалық тұрғыдан қарастырылып, ұлттық мәдениетпен сабақтас тілдік бірліктер ретінде дәлелденеді.
А.Ж. Ислямовтың  «Шығыс Қазақстан топонимикасы» атты кітабы тарихи-өлкетану бағытындағы деректерді қамтыған [31].
Сонымен қорыта айтқанда, Шығыс Қазақстан облысының әкімшілік-аумақтық атауларының, жалпы топонимдер мен антропонимдердің ғылыми-теориялық, практикалық негіздері, ономастиканы зерттеудің теориялық-әдіснамалық негіздері (адамдардың есімдері, жер-су атаулары және т.б.) зерттелді. Ономастиканың өңірлік мәселелері, атап айтқанда Шығыс Қазақстан өңірінің атаулары зерделенді. Материалдарды талдау және зерттеу барысында ономастиканың аймақтық мәселелері ономастика саласының тұтастай алғандағы теориялық және практикалық мәселелерімен үйлесе келіп, ұлттың рухани құндылығы аспектісінде маңызды рөл атқаратын және отандық, жалпы әлемдік ономастиканың дамуына үлесін қосатын ономастика қорын жаңа деректермен толықтырды.

1.3 Антропонимдер мен ШҚО жер-су, әкімшілік-аумақтық атауларының, қайта аталған елді мекендердің жаңа нұсқаларының латын графикасына негізделген тізімін қалыптастыру

Қазіргі Қазақстанның әлемдік деңгейдегі бәсекеге қабілеттілігі оның мемлекеттік тілі мен жазуының да дамуымен тығыз байланысты. Осындай көптеген жағдайлар, күнделікті өмірдің өзі, жаңа технологиялар заманы қазақ тілін латын әліпбиіне көшірудің қажеттілігін алға тартты. Қазақ жазуының латын әріптеріне көшірілуі ел болашағы - жас ұрпақтың оқу-білім және ғылым жолындағы ізденістеріне де жол ашады. Қазіргі заман - жазу заманы, ғылым мен техника, оқу-білім, ақпарат, жаңа технологиялар заманы. 
Қазақ жазуын латын әліпбиіне көшіру мәселесі - Елбасымыздың игі бастамаларының бірі. Тұңғыш Президентіміз Н.Ә.Назарбаев Қазақстан халықтары Ассамблеясының 2006 жылғы 24 қазанында өткен ХІІ сессиясындағы сөзінде: «Қазақ әліпбиін латынға көшіру жөніндегі мәселеге қайта оралу керек. Бір кездері біз оны кейінге қалдырған едік», - дей келіп, «Біз бұл жерде асығыстыққа бой алдырмай, оның артықшылықтары мен кемшіліктерін зерделеп алуымыз керек», - деген болатын. Одан кейін Нұрсұлтан Әбішұлы өзінің 2012 жылғы «Қазақстан - 2050» Стратегиясы - қалыптасқан мемлекеттің жаңа саяси бағыты» атты Жолдауында да атап көрсеткен еді. Ал 2017 жылдың сәуір айында жарияланған «Болашаққа бағдар: рухани жаңғыру» туралы мақаласында осы мәселенің бағыты айқындалды [32]. 
Қазақстанда әліпбиді алмастыру мәселесі ел егемендігін алған кезеңдерден бастау алды. Латын әліпбиіне қайта оралу туралы қоғамдық көзқарас 1994 жылы көтеріліп, содан бері бұл бастама бірқатар ғылыми конференцияларға арқау болды және бұл мәселені жан-жақты талқылау барысында түйінделген пікірлер мен ұсыныстар әрдайым ақпарат құралдарында жарияланып отырды. 
Демек, осы уақытқа дейін тілге тиек болып келген көкейкесті мәселеге бүгінгі қоғам тиянақты дайындықпен келіп отыр деп айтсақ артық емес. 
Қоғамға, мемлекетке қызмет етіп отырған тілдің ең жоғары сапалы түрі – әдеби тіл десек, оның екі формада өмір сүретіні белгілі. Олар – ауызша және жазба тіл. Ауызша тіл қоғамдағы, әлеуметтік өмірдегі бүкіл өзгерістерді өз бойына қабылдап, жинақтап, сол өзгеріске бейімделіп, икемделіп дамиды. Ал жазба тілде ауызша тілдегі өзгерістердің қоғам тарапынан әбден екшеліп, сұрыпталып, қабылданғандары ғана қалыптасады. Бұл – әдеби тілдің табиғи, заңды даму жолы. Жазба тілдің қызметі мен дамуына қоғам тарапынан кең көлемді, түбегейлі өзгерістер енгізу бүкіл тілге әсер етеді. Сол себептен де әліпбиді өзгерту, оның ұстанымдары мен емле ережелерін қайта қарап, бекіту – бүкіл мемлекетке, ұлтқа, оның рухани құндылықтары мен болмыс-бітімі, таным-түсінігіне ықпал етеді.
Жазуымызды латын әліпбиіне көшіру бір күннің ісі емес, ол осы жазуымызбен қатар жүріп, елдің көзі үйреніп, көңілі орнына түсіп, жаңа әліпбиді әбден меңгеріп кетуіне мүмкіндік жасауды қажет етеді.
Келешекте латын графикасы негізінде білім алушылар өмір белестеріне шыққан уақытта, тіліміздің мемлекеттік мәртебесі бұрынғыдан әрі берік нығаюын, соның нәтижесінде Қазақстан халқының жалпыұлттық, мемлекеттік берегейлігінің жоғарғы деңгейге жеткенін көре алатынымызға сенеміз. Сондықтан бүгінгі күні латын графикасы негізіндегі жаңа ұлттық әліпбиге көшкен қазақ жазуын жан-жақты меңгеріп, сауатты жазылуына қызмет ету – әрбір қазақстандық азаматтың міндеті. 
Латын графикасы негізіндегі жаңа әліпбиге көшу – әлемиетте болып жатқан қарама-қарсы екі үрдістің, яғни жаһандану әрі ұлттану үрдістерінің талаптарына бірдей жауап бере алатын, заман талабына сай, аса қажет тілдік реформа. Сондықтан графика ауыстыру,  әліпби жетілдіру мәселесі көпшілік назарына ұсынылып, әлеуметтік мәселеге айналып отыр.
Біздің жобамыздың мақсаты Шығыс Қазақстанның ономастикалық атауларын латыннегізді ұлттық графикамен ұсыну болып отырғандықтын, қазақ жазуын көшіру үшін ұсынылып отырған латыннегізді әліпби жобаларына шолу жасап, талдамай өту мүмкін емес. 
Латын әліпбиіне көшу жайлы ресми пікір ҚР Ғылым академиясының академигі Ә.Қайдардың 1993 жылдың 24 қазанындағы «Ана тілі» газетінде жарияланған «Латын әліпбиінің болашағы зор» атты мақаласынан бастау алады [33, 331]. Әліпбиімізді жетілдіре түсу туралы ойларын ортаға салып, алғаш рет әліпби ауыстыру туралы келелі ой қозғап, пікір алмасу мақсатымен әліпбидің жобасын жариялады. Академик ұсынған жоба 28 әріптен тұрады: 
Осы жобадағы 28 әріптің ішінде төл дыбыстар Ә ә, Ğğ, I i, İ і, Şş, Ñ ῆ, Öö, Ű ű әріптерімен таңбаланған. Қазақ әліпбиінің жобасына латынның Cc, Ff, Vv, Xx символдары кірмеген. 
Академик Ә.Қайдар ендігі латын ауыстыру саясаттың араласуынсыз еркін таңдауда болатынын және ол «ұлтаралық, халықаралық, жалпы дүниежүзілік таралу деңгейі жоғары», әрі «тілдік фактілерді» дәл таңбалаудың үлгісі ретінде ресми түрде халықаралық фонетикалық транскрипция болып қабылданған латын жазуы болу керектігін пайымдайды [34, 3.]. Ғалымның бұл үлкен бастамасы ғалымдар мен тілші қауым тарапынан қызу пікірталастың, идеялардың түрткісі болды. 
Жаңа латыннегізді қазақ әліпбилері жобаларының ішінде лингвистикалық негіздемесі айқын алғашқы жобаны профессор Әлімхан Жүнісбек жасады. Ғалым -латыннегізді қазақ ұлттық әліпбиін жасауды 90-жылдардан бастап, қазірге дейін негіздеп келе жатқан лингвист. Қазіргі жобалардағы әріп диакриткасын да алғаш ұсынған ғалым [35, 236]. Ол – әліпбидегі у, и әріптерінің дыбыстық құрамын ажыратып таңбалау арқылы сөздің морфем құрамын айқындауды табанды қорғап келе жатқан зерттеуші [36].  
Ғалым әріптердің емлесін қазақ тіліндегі сөздердің дыбысталу заңдылықтары бойынша көрсеткен. Уыс – ұуұс, толу – толұу, уіл – үуүл, уәж – үуәж, сурет – сүурет, елу – елүу, Әлиямен – Әлійәмен, аюлы – айұулы, азаю – азайұу, ащы – ашшы  т.б.Хат сөзі qat деп, хабар сөзі  qabar, қаһарман сөзі qaqarman деп берілген. 
З.Базарбаева жобасында төл фонемалар диакритикалық таңбалар (Ää Ğğ, Öö, Şş, Üü) арқылы және кеңейтілген латын алфавитінен ı, ŋ таңбаларымен берілген. Жуан дауыстыларды белгілеу үшін латын графикасынан дәстүрлі әріптер алынған, жіңішке дауыстылардың үстінде қос нүкте қойылған: Ä, Ö, Ü. Ортақ түркілік әліпбиде және әзірбайжан тілінде Ä әрпі Ә таңбасымен берілген. Бұл әріп кеңейтілген латын әліпбиінде бар. Сондықтан жобада екі нұсқа бар. 
Жіңішке төл і және и дыбысы і графемасымен беріледі. Қысқа й дыбысы латын у әрпімен белгіленген. Қазақ тілінің жуан төл ы дауыстысы кеңейтілген латиницада бар ı таңбасыменбелгіленеді. Жазуды үнемдеу үшін ұу, үу тіркестерінен тұратын у әрпі және жуан ұ дауыстысы жалғыз u таңбасымен белгіленген. Дауыстыдан келетін у әрпі w графемамен таңбаланған.Г дыбысының жуан Ғ сыңары Ğ таңбамен белгіленген. Қазақтың Қ төлдыбысы Q графемасымен берілген. Латын әліпбиіндегі H әрпімен h және х дыбыстарды белгіленген: habar (хабар), hat (хат), kaharman (каһарман), Mûhtar (Мұхтар). Ш дауыссызын белгілеу үшін түрік әліпбиінде қолданылатын  Ş деген латын графемасы ұсынылған [37, 16]. Бұл жоба кейінгі қабылданған жобаларға ұқсайды.
Интернет жобада ә, ө, ү дыбыстарын белгілейтін әріптер латын графикасында жуан дауыстылар тобын белгілейтін a, o, u әріптерінің жоғарғы жағына дәйекші белгі (') қою жолымен таңбаланған: a', o', u'; 
y әрпі ы-ға сәйкес келеді: Almaty(Алматы), aqyldy(ақылды), qyryq(қырық). 
j әрпі й-ға сәйкес келеді: Qunanbaj (Құнанбай),qajmaq(қаймақ), qoj (қой). 
Кирил графикасындағы кейбір дыбыстар латын графикасында қосарлы  әріппен таңбаланған: ғ = gh: ghalym(ғалым); ң = ng: mening(менің); ш = sh: shal(шал); ж = zhzharyq(жарық). Латын графикасындағы кейбір әріптер кирилшедегі екі дыбысты таңбалауда жұмсалады: h (хжәне һ): hat(хат), habar (хабар), kaharman(каһарман);i (і және и): і – төл сөзде: ini (іні), bir (бір), inabat (инабат) жәнекірме сөздерде: kino(кино),  integral(интеграл), import (импорт). Бұл оқуда қиындық тудыруы мүмкін.u (ұ және у). Қазақтың төл сөздеріндегі негізгі оқылымы – ұ: ul(ұл), urpaq(ұрпақ), uqala(уқала), жәнекірме сөздерде: universitet(университет), uran (уран). Бұл жерде де кей сөздердің жазылуы қиындық келтіруі мүмкін: ұран мен уран сөздері бірдей жазылып кетеді [37, 24]. 
Латын графикасына өтуді жақтаушылардың пікірінде, әсіресе бағдарламашы, экономист мамандардың пікірінде латын жазуы дүниежүзілік аренаға шығу үшін, халықтың компьютерлік сауатын арттыру үшін техникалық ілгерілуге ілесу қажет деген көзқарас басым болды. Осы орайда төменде бағдарламашы А.Шәріпбай ұсынған интернет-жобада ы мен и әріптерінің бір таңбамен берілуі қиындық тудыруы мүмкін. Ә, ө, ү әріптері латын әріптерімен екі нұсқада берілген. Ә әрпін екі түрлі жазу ұсынылған: Ае және А`, Ө әрпі ое және о`, ү әрпі  uе және u` түрінде таңбаланған. Ал Ii – і-ні де, и-ді де берген.
А.Шәріпбаев қазақ әліпбиі компьютердің басқыш-тетігіндегі ағылшын әліпбиіне сәйкес болу керек, одан өзгертудің еш негізі жоқ; осы стандарт сақталынса ғана қазақ тілінің құрылымдық жүйесін саралауға, компьютерлің өңдеудің ыңғайлы жүйесін жасауға кез келген графикадағы мәтінді оқып, оны басқа графикаға көшіруге болады деді. Сонда компьютерлендіру дегеніміз орфографиялық, терминологиялық, фразеологиялық сөздік жасау, қазақ тілінің грамматкасын оқыта алатын және қазақ тілін басқа тілге және кері аудара алатын бағдарлама жасау болып табылады деді [38].  
А.Байқадамның интернет-жобасында төл дыбыстардың таңбасы берілмеген. Әріптердің жазылу емлесінде а әрпімен а-ны да, ә-ні де жазайық, оқырман жіңішке әріптермен келген сөзде ә деп оқысын дейді. Мысалы: karakat, arecet, arna, alem.
Жіңішке сөз екенін білдіру үшін дәйекше қоямыз дейді. ai`(одағайларда). Ал қойылмаса, зат есім болады делінген: ai. О мен ө де солай: оз – oz – етістік. oz` - өз, яғни жіңішке сөз болады. Ал қосымша қосылса, дәйекше түсіп қалады делінген. Бұл ереже де өте қолайсыз. Ұ мен ү де солай. Біреуіне дәйекше қойылады. У әрпі и мен і-ні берген. Мысалы: Ys – ыс, ys` -іс.I  әрпі и мен й-ді берген. W - у әрпін берген. 26 дауыссыздың 19-ы берілген. Sh әрпі ш әрпін берген. Бұл нұсқа бойынша да асхана, Досхан сөздері екіұшты оқылады: Ashana, Doshan. Ing – ң берген. Мысалы: Aң – аing. Daingqyl –даңғыл.Ch –ч.  Chemodan. ts таңбалары ц әрпінің орнына жазылған.
Латыннегізді қазақ әліпбиі мәселелерімен 1990-жылдардан бері айналысып келе жатқан Тіл білімі институты ғалымдары 4-5 түрлі жоба ұсынған еді. Солардың ішінде екі нұсқаны атап өтуге болады. Біріншісі – шартты түрдегі лингвистикалық нұсқа. Ал екіншісі – интернет нұсқасы. Оның әрқайсысының өзіндік артықшылықтары мен кемшіліктері бар. 
Лингвистикалық жобада өзіміздің дыбыстар диакритикалық таңбалар арқылы берілген. Мысалы, дауысты дыбыстар «умлаут» таңбалармен беріледі. Яғни  «ә, ү, ө» жіңішке дыбыстарымызды жоғарғы жағына екі нүкте қою арқылы таңбаланады. Мұндай дыбыстар неміс, түрік тілдерінде кездеседі. Ал дауыссыздар әріпүсті және әріпасты диакритикалық таңбалар арқылы беріледі. Сонда, әріптердің саны 31-ге жетеді. Бұл – лингвистикалық жобаның артықшылығы. Бұл жобада диакритикалық таңбаларды қойып, яғни екі нүкте, үтір деген сияқты таңбаларды қойып жазып отыру керек – бұл кемшілік. 
Қазақ тілін латын әліпбиіне көшіру идеясы 20 жылдан астам уақытта әбден пісіп-жетілді. Латын әліпбиінің жаңа нұсқасы Парламент депутаттарының қарауына 2017 жылы 11 қыркүйекте ұсынылған болатын. Алайда бұл жоба қоғамдық пікірді сол күні-ақ екіге жарды. Бір тарап жаңа әліпбидегі қазақ әріптерінің таңбаланбауына қарсылық білдірсе, екінші тарап жаппай қолдауға кірісіп кеткен еді. 
Диграф дегенміз – бір дыбысты екі әріптің тіркесімен беру. Бұл жоба «бір дыбыс – бір әріп» принципіне сай келмеді. Осы жоба туралы Қ.Күдеринова былай дейді: «Парламент мәжілісінде ұсынылған жобада осыған дейін бізге келіп түскен бірнеше жобалардың ішіндегі ең тиімсіз деп табылған жобаның нұсқасы қабылданды. Яғни біздерге осыған дейін, мысалы, 26 ағылшын-латын стандартынан шықпауға арналған бір жобаның түрлері болды. Екінші, бұл қазіргі түрік-латын стандартына сәйкес, яғни әріп диакритикасы бар, мына Шығыс Еуропаның тілдеріне сәйкес әріп диакритикасы бар жоба болды. Үшінші, бұл апострофпен, дәйекшемен, әріп санын азайтатын. Осындай үш түрлі әліпби жобасы болып еді осыған дейін. Біз осы үш түрлі әліпби жобаны кезінде үлкен мекемелерден 250 респонденттен алынған эксперимент жасағанбыз. Сол кезде экспериментте де көрсетілгендей, мына қосар әріппен беретін жоба үш жобаның ішінде ең соңғы орында» [39].
Қысқасы, бұл жоба жалғамалы тілдер қатарына жататын қазақ тілі үшін тиімсіз болды, себебі сөздің әріп саны көбейгендіктен оқуды қиындатады  және тілдік қатынасты баяулатады.Диграфтар қазақ тілінің төл дыбыстарын ерекшелеп бере алмады. 
2017 жылы 26 қазанда апострофты жоба ұсынылды. Бұл - әлем тәжірибесінде болмаған жоба. Яғни латынды қабылдаған елдерде бірыңғай апострофпен берілген жазу тәжірибесі болған жоқ. Бұл әліпби бойынша төл дыбыстарымызды жазғанда апострофтардың саны тым көбейіп кетті де, жазуымыз көзге тым оғаш көрінді. Апостроф қою бір әріптің орнын алатын болғандықтан, сөзді бірнеше бөлікке бөліп жіберетін болды және сөздің жазылу тұрқы тым ұзарып кететін болды. 
2018 жылғы 19 ақпанда Президент Жарлығымен өзгертілген әліпби нұсқасы диграф та, акут та бар. Бұл нұсқаға байланысты да ғалымдар өз пікірлерін білдіруде.
Қазіргі уақытта Шаяхметов атындағы «Тіл-Қазына» Ұлттық орталығы мамандары умлаутты жобаны талдау-талқылау үстінде.
Жоғарыда айтылғандарға сүйене келсек, әлі де біржақты шешімі табылмай отырған әліпби мәселесі жобаның толыққанды жүзеге асуына өзіндік кедергісін келтіріп отыр. Жер-су аттарын, алдымен, қазақша дұрыс жазу үшін, бұрын қате жазылғандарын өзгерту үшін, мемлекеттік тілдегі топонимдерді шет тілдерге транслитерациялау үшін, әліпби мәселесін шешіп алуымыз керек. Қандай әліпбиге көшсек те, ол әліпби тіліміздегі бір дыбысқа, шама келгенше, бір ғана әріп сәйкес келетіндей болып жасалуы керек. 
Қазіргі жаһандану кезеңінде ұлттық жазуымыздың латын графикасына көшуі, бір жағынан, әлемдік ақпараттық кеңістікке, халықаралық ғылыми өріске еркін енудің тиімді жолы болса, екінші жағынан, тіліміздің төл табиғатын қайтару, сақтап қалар тетік болмақ. Байқағанымыздай, әліпби ауысса да тіліміздің орфографиясының базалық қағидаттары негізінен сақталмақ. Орфографиядағы сабақтастықты сақтай отырып, латын графикасына көшуге байланысты кейбір іргелі сипаттағы қағидаттармен толықтыру қажет болып тұр.
Іссапарлар мен экспедициялар кезінде алынған ономастикалық, топонимикалық, антропонимикалық, елтану, ғылыми-практикалық материалдарды жинау жүзеге асырылды; әлеуметтік сауалнама нәтижесінде картотека қалыптастырылды; Салыстырмалы-тарихи, этимологиялық материалдарды сұрыптау және іріктеу жүргізілді, тілдік талдау жүргізілді және т.б. ШҚО жер-су, әкімшілік-аумақтық атауларының, атын өзгертудің жаңа нұсқаларының, латын графикасына негізделген қайта аталған елді мекендердің және өңірдегі анропонимдер картотекасының тізімі қалыптастырылды.
Шығыс Қазақстанның қалалары мен аудандарына жасалған іссапарлар нәтижесінде облыстың елді мекендерінің, әкімшілік-аумақтық атауларының тізімі қалыптасып, 2018 жылғы 19 ақпанда Президент жарлығымен өзгертілген әліпби нұсқасы негізінде А.Байтұрсынұлы атындағы тіл білімі институты мамандары әзірлеп, Ш.Шаяхметов атындағы «Тіл-Қазына» ұлттық ғылыми-практикалық орталығы мамандары сараптамаға ұсынған жаңа әліпби негізіндегі қазақ тілі емлесінің ережелері жобасы негізінде төмендегі кесте 1 бойынша жаздық (Толық нұсқасы Г қосымшасында берілді).
Кесте 1 – ШҚО елді мекен атауларының латын әліпбиімен берілуі
	№
	Елді мекен атауы
	Аудан атауы
	Ауылдық округ атауы
	Латын қарпімен жазылуы

	1
	Архат ауылы
	Абай ауданы
	Архат ауылдық округі
	Arhat aýyly

	2
	Орда ауылы
	Абай ауданы
	Архат ауылдық округі
	Orda aýyly

	3
	Кеңгірбай би ауылы
	Абай ауданы
	Кеңгірбай би ауылдық округі
	Keńgіrbaı bı aýyly

	4
	Көкбай ауылы
	Абай ауданы
	Көкбай ауылдық округі
	Kókbaı aýyly

	5
	Медеу ауылы
	Абай ауданы
	Медеу ауылдық округі
	Medeý aýyly

	6
	Саржал ауылы
	Абай ауданы
	Саржал ауылдық округі
	Sarjal aýyly

	7
	Тоқтамыс ауылы
	Абай ауданы
	Тоқтамыс ауылдық кругі
	Toqtamys aýyly



Қазақ топонимдерін орыс тіліне транслитерациялау нәтижесінде Бала Құсмұрын - Бала-Космурын, Мыржық-Муржик, Түйемойнақ-Туйемайнак, Шірікқайың -Чиркайн т.б. түрінде қате жазылып жүрген атаулар түзетіп қайта жазылды. 
Анторпонимдер адамдардың өткендегі тұрмысын, қоғамдық, әлеуметтік құрылысын және материалдық әрі мәдени өмірдің құбылыстарын да көрсете алады. Біз зерттеу нысанымызда тікелей қатысы бар профессор Т.Жанұзақов зерттеулеріне ерекше назар аудардық. Профессор Т.Жанұзақов зерттеулерінен бастап, кейінгі Қ.Рысбергенова, С.Оңайбаева, Ұ.Ержанова, М.Мұсабаева, Б.Бияров, З.Жанғабылова, А.Арысбаев, Г.Мадиева, А.Жартыбаев, Б.Тілеубердиев т.с.с. ғалымдардың зерттеулері қазақ антропонимиясына тән бір ерекшелік ретінде оның тақырыптық шеңберінің өте кең екенін көрсетті.
Аймақтағы адам есімдеріне талдау есімдердің  басым бөлігі aнa тіліміздегі төл cөздерден қойылғaндығы бaйқaлaды. Мыcaлы: Нұрдәулет, Әлібек, Aлтын, Kүміc, Kүміcбек, Бектaй, Бaрыc, Құтжaн, Темірбек, Kүнбек т.б. Бaйқaп отырғaнымыздaй, бұл еcімдердің қойылуынaн этномәдени уәж aнықтaлaды. Aтaп aйтқaндa, aй мен күнге, тaу мен өзен, көлге тaбынып cыйынуғa cәйкеc мифтік тaным негізінде қaлыптacқaн еcімдер мынaлaр еді: Aйcұлу, Aйхaн, Aйдaй, Kүнaй, Күнбек, Aйкүн, Тaутaй, Тaубaй, Kөлбaй, Kөлтaй, Бөрібaй т.б.
Aты-жөніміздің, aтa-тегіміздің орынды қолдaнылып, олaрдың aнa тілімізде және орыc, aғылшын тілдерінде орфогрaфиялық ереже мен әдеби нормaғa caй жaзылуын дұрыc жолғa қою мемлекеттің мәні зор мәcелеcі болып отыр. Оғaн Елбacы Н.Нaзaрбaевтың 1996 жылы cәуірдің 2-cі күні «Ұлты қaзaқ aзaмaттaрдың тегі мен әкеcінің aтын жaзуғa бaйлaныcты мәcелелерді шешу тәртібі турaлы» Жaрлығы толық дәлел. Осыған сәйкес 2019 жылы өмірге келген есімдері қaзaқшa жaзылғaн бaлaлaр caнының кестесі қалыптасты (Кесте 2).
Кесте 2 - Облыc бойыншa 2019 жылы дүниеге келген қaзaқ бaлaлaры турaлы aқпaрaт
	№
	Қaлaлaр мен aудaндaр
	Жaлпы туылғaн бaлaлaрдың caны
	Оның ішінде қaзaқ бaлaлaрының caны
	Есімдері қaзaқшa жaзылғaн бaлaлaр caны 

	1
	2
	3
	4
	5

	1
	Өcкемен  
	6031
	3566
	2388

	2
	Cемей   
	6306
	4423
	2565

	3
	Курчaтов   
	168
	132
	105

	4
	Риддер   
	855
	206
	135



2 - кестенің жалғасы
	1
	2
	3
	4
	5

	5
	Aбaй   
	222
	221
	181

	6
	Aягөз   
	1484
	1434
	1434

	7
	Беcқaрaғaй   
	254
	193
	77

	8
	Бородулихa   
	458
	227
	166

	9
	Глубокое  
	597
	237 
	155

	10
	Жaрмa   
	718
	708
	708

	11
	Зaйcaн   
	642
	635
	287

	12
	Зырян   
	802
	222
	133

	13
	Кaтонқaрaғaй   
	304
	283
	141

	14
	Көкпекті   
	403
	304
	163

	15
	Күршім   
	407
	400
	377

	16
	Тaрбaғaтaй   
	815
	810
	810

	17
	Ұлaн   
	459
	367
	222

	18
	Үржaр   
	1197
	930
	537

	19
	Шемонaйхa  
	591
	114
	80



Қaй тілдің болcын aнтропонимиялық қaзынa бaйлығы тек төл еcімдер ғaнa емеc, бacқa тілден енген aнтропонимдер де құрaйды және олaрдың жaлпы aнтропонимиялық қордaғы үлеcі мол болaды. Зерттеу барысында өңір бойыншa қaзaқ бaлaлaры арасындағы өзге тілден енген жиі қолданылатын есімдер мен 2019 жылдары дүниеге келген қaзaқ бaлaлaры арасындағы түркілік, тарихи есімдер тізімдерін қалыптастырдық (Кесте – 3, Кесте - 4).
Кесте 3 - Облыc бойыншa қaзaқ бaлaлaры арасындағы өзге тілден енген жиі қолданылатын есімдер
	Ұл балалардың аты-жөні
	Қыз балалардың аты-жөні

	1
	2

	Альсим, Альсур, Альсаид 
	Ляйсан 

	Радмир
	Ясмин, Ясмина, Жасмина

	Эмир, Эмирхан
	Адель

	Ильсур 
	Дарияна

	Равиль Надир
	Азалия 

	Кималь
	Ильнура


3 - кестенің жалғасы 
	1
	2

	Дияр
	Мерниса

	Тигран 
	София, Сафия

	Альтаир
	Дамеля



Кесте 4 - Облыc бойыншa 2019 жылдары дүниеге келген қaзaқ бaлaлaры арасындағы түркілік, тарихи есімдер
	Ұл балалардың аты-жөні
	Қыз балалардың аты-жөні

	Алдияр
	Кербез, Ақкербез

	Ноян
	Қазына

	Ерназар
	Тұмар, Тұмарым

	Ақжігіт
	Айнамкөз

	Абылай
	Айбике

	Төре
	Зере

	Әмір
	Бибі

	Әбілмансұр
	Айбота

	Хан, Хангелді
	Көзайым



Әрбір аймақтың ономастикалық атаулары мыңдаған жылдар барысында пайда болып, қалыптасып, ғасырлар талайынан екшеліп, өзіндік жүйе түзеді. Аймақтың иесі болып табылатын кез келген этникалық топтың тілдік материалдары топонимдік жүйенің негізін қалайды. Тілдегі ономастикалық жүйе – этностың территориялық таралу аумағын айқын танытады да, этностың ұлттық менталитетінің көрінісін береді. Атаулар – тілдік заңдылықтарға бағынатын лингвистикалық категория бола отырып, қоғам өмірінде ауқымды қызмет атқарып, белгілі тарихи жайттардың мазмұнын танытатын тарихи категория екенін де жоққа шығара алмаймыз. Ономастикалық материалдар - халықтың көне тарихынан хабардар етіп, этнографиялық деректерден мол мәлімет бере алатын, дәуір жүгін арқалаған құнды қазына.





2 ЗЕРТТЕУ МАТЕРИАЛДАРЫН ЖИНАУ МЕН ЗЕРТТЕУ ТАҚЫРЫБЫН ТАНЫСТЫРУ, НАСИХАТТАУ ШАРАЛАРЫНЫҢ ҰЙЫМДАСТЫРЫЛУЫ

2.1 С.Аманжолов атындағы ШҚУ сайтында жоба тақырыбына қатысты арнаулы парақшаның ашылуы және ғылыми-практикалық деректерді жинау мақсатында іссапарлар мен экспедицияларды ұйымдастыру

Қазiргi уақытта ономастика мен латыннегізді әліпби мәселелері республикадағы ұлттық тіл саясатының жетекші бағыттарының бiрi ретiнде тек ғылыми-практикалық, мәдени-тарихи ғана емес, сондай-ақ қоғамдық-саяси, танымдық-тәрбиелік маңызға да ие болып отыр.
Осыған орай Сәрсен Аманжолов атындағы ШҚУ сайтында ШҚО ономастикасы және латын графикасы мәселелері бойынша ғылыми-практикалық материалдарды жариялау үшін арнайы парақша ашылды. Қазіргі уақытта парақша бетінде жобаның мақсаттары, міндеттері мен орындаушылары туралы және олардың жоба тақырыбы бойынша негізгі еңбектері туралы үш тілде (қазақ, орыс, ағылшын) ақпарат орналастырылған (https://fifimo.vkgu.kz/kk/page/ruhani-zhangyrudagy-kazakstan-onomastikasy-shygys-kazakstan-oblysynyn-latyn-grafikasyna?theme=vkgu).
Ономастика қазақ тілі лексикасының ажырамас бөлігі болғандықтан, ол ерекше лексикалық жүйе ретінде қаралып, оны зерттегенде жалпы тіл біліміне тән методология мен әдістемені қолданып жүрміз. Ономастикалық зерттеудің мынадай негізгі бағыттары бар: тізімдегі ономастикалық жүйелердің дамуы мен қолданыс аясын зерттейтін теориялық ономастика, материалдарды сипаттамалы ономастика атаулардың шығу, пайда болу жолын, олардың бір атаудан екінші атауға ауысуын, атаулардың белгілі бір тарихи дәуірлерге тәндігін зерттейтін тарихи ономастика, ономастикалық материалдардың күнделікті тұрмыста қолданылуы жайлы ұсыныс, нұсқау беретін қолданбалы ономастика, көркем әдебиет шығармаларындағы атауларды зерттеумен шұғылданатын поэтикалық ономастика.
Аталмыш жобада, ономастикалық зерттеудің жоғарыдағы бағыттарын негізге ала отырып түркі тілдес халықтардың ономастикалық кеңістігіне салыстырмалы-салғастырмалы этимологиялық талдау жасау және әлемдегі жаһандану процесіне сәйкес латын графикасын жарты ғасырдан астам уақыт тиімді қолданып келе жатқан түркі елінің өзіндік ұлттық тарихының түп негізін тереңінен зерттеу мақсатында Стамбул қаласында орналасқан Стамбул университетінің түркологиялық орталығына, Бурса қаласының «Ұлыдаг» университетіне мамандардың іссапарлары ұйымдастырылып (Алимхан А.А., Кайырбаева Ж.К.), нәтижесінде топонимика және латын графикасын оқыту әдістемесі бойынша ғылыми-практикалық материалдар жиналды. https://bit.ly/35XxLLA, https://m.facebook.com/story.php?story_fbid=2822472794741754&id=100009371822645 Ғылыми тағылымдама туралы сертификаттар алынды (Қосымша Д). 
Есепті кезеңнің бірінші жартысынан бастап жоба авторлары экспедициялық жұмыстардыұйымдастыру бойынша дайындық жұмыстарын жүргізді. Материалдар жинау үшін белгіленген пункттерге мамандар экспедициясын ұйымдастыру және өткізу жөніндегі іс-шаралардың кешенді жоспары әзірленді және бекітілді. Шығыс Қазақстан облысының Алтай, Катонқарағай, Ұлан, Күршім аудандары мен Риддер қаласына экспедиция бағыттары анықталды.
Аталған аудандарды зерделеу, аудандарғашығу, байланыстарды жолға қою, ғылыми және табиғат қорғау ұйымдарымен байланыстар бойынша жұмыстар жүргізілді. Экспедициялық топ құрамына Қазақ, орыс филологиясы және журналистика кафедрасының зерттеуші мамандары қатысты. Олар 2020 оқу жылы ішінде жобалау тақырыбы бағытында жұмыс істеді.Шығыс Қазақстан өңірі топонимдерінің этимологиялық сөздігін және оқу-әдістемелік құралын жасаудың теориялық негіздерін зерттеп, тәжірибелік материалдар базасын құрастырды (Қосымша Г). Зерттеу жұмыстарының қорытындысы бойынша ғылыми баяндамалар дайындалды және халықаралық ғылыми-практикалық конференциялардың жинақтарында ғылыми мақалалар жарияланды.
Дайындық кезеңінде экспедицияны өткізу бойынша нұсқаулық әзірленіп, экспедиция қатысушылары арасында нұсқаулық өткізілді. Нұсқаулықта қауіпсіздік ережелері және экспедиция кезіндегі қатысушылардың әрекеттері көрсетілген. Экспедицияға қатысушылар арасында функциялар бөлінген. Экспедиция кезінде экспедицияға қатысушылардан далалық және жеке күнделіктер қажет болды. Дала күнделіктерін жүргізбестен, сапарларды қорытындылау өте қиын болар еді, ал жеке күнделіктің өзі оқиғаларға жеке көзқарасты қалыптастыру үшін маңызды.
Экспедиция келесі жұмыс түрлерін қамтыды: 1) алдын ала ақпарат жинау және осы тақырып бойынша алдын ала жұмыстардың нәтижелерімен танысу; 2) жер-су атауларын зерделеу тұрғысынан неғұрлым қызықты нысандарға бару арқылы Алтай, Катонқарағай, Ұлан, Күршім аудандары мен Шығыс Қазақстан облысының Риддер қаласына далалық зерттеу жұмыстары; 3) антропонимдер мен ШҚО жер-су, әкімшілік-аумақтық атауларының, қайта аталған елді мекендердің жаңа нұсқаларының латын графикасына негізделген тізімін қалыптастыру т. б.
Экспедиция мақсаты - Қазақстан халқының тілдік-мәдени және рухани мұрасын тану және латыннегізді ұлттық әліпбиді көпшілікке насихаттау, өңірдің ономастикалықматериалдар базасын толықтыру негізінде қазақстандық ғылымды дамытып, бірегейлік пен ұлттық бірлікті нығайту.
Лингвистикалық-мәдени-зерттеу экспедициясы үш тұжырымдамалық негізде жүзеге асырылды: а) патриоттық – халықтың рухани құндылықтарды шоғырландыратын Отанға, туған жерге деген сүйіспеншілігі; б) ғылыми-танымдық – қазақ мемлекеттілігінің тарихы мен тарихи-мәдени мұраны зерделеу жөніндегі ғылыми-танымдық іс – шараларды ұйымдастыру және өткізу; в) ақпараттық-облыстық және аудандық БАҚ, С. Аманжолов атындағы ШҚУ және Қазақ, орыс филологиясы және журналистика кафедрасының ресми сайттары арқылы қазақстандық бірегейлік пен ұлттық бірлікті нығайтатын рухани және адамгершілік құндылықтарды танымал ету және насихаттау. 
Экспедицияға қатысушылар тарих, лингвистика, ономастика, лингвоелтану, археологияжәне мәдениет үшін өте маңызды орындарды аралап, күнделікке өз жазбаларын қалдырды, сондай-ақ қажетті тарихи, тілдік, этнографиялық мәліметтерді жазды.
Сондай-ақ есепті жылдың бірінші жартысында жоба авторлары жергілікті тұрғындар үшін латын графикасына негізделген әліппби жүйесін түсіндіру мақсатында көшпелі семинарларды ұйымдастыру және өткізу бойынша дайындық жұмыстарын жүргізді. Семинар бағдарламалары жасалды, аудан кітапханаларына сыйға тарту үшін жарнамалық-үлестірме материалдар, кітаптар коллекциясы дайындалды.
Көшпелі семинарлар Алтай қаласында, Ұлан ауданының Алғабас ауылында, Күршім ауданының орталығы – Күршім ауылында, Катонқарағай ауданының орталығы-Катонқарағай ауылында және С.Аманжолов атындағы Шығыс Қазақстан университетінде, Өскемен қаласында ұйымдастырылды (Қосымша Д).
Сапар барысында экспедиция мүшелері Шығыс Қазақстан облысының көрікті жерлері туралы толық ақпарат алды. Барлығы осындай кездесулердің маңыздылығын бірауыздан атап өтті. Қатысушылар тарих біздің жанымызда екенін және жас ұрпақ осындай естелік орындарға мүмкіндігінше жиі барып, болуы керек екенін түсінді. Біз өзіміздің тарихи және мәдени мұрамызды мейлінше кеңінен таратуға тиіспіз.
Өткен замандарда халықтың басынан кешкен әлеуметтік-тарихи және саяси оқиғалардың негізінде қалыптасқан жер-су атаулары – ерте замандардан ақпарат беретін баға жетпес және ең сенімді дереккөздерінің бірі. Шығыс Қазақстан-өзінің ерекше ландшафты мен табиғи-климаттық жағдайлары бар өңір. Жер-су атауларының әртүрлілігі туристік тартымды аймақтың мәртебесін растайды. Мұнда динамизм мен әртүрлілікпен сипатталатын туристік өнімді дамыту үшін барлық жағдайлар жасалған.
Этимологиясы ашылмай тұрған жер-су атауларын жүйелі түрде зерттеу арқылы біз өткен тарихтан сыр шертер, күні бүгінге дейін құпия болып келген дүниелердің сырын, тарихи ақтаңдақтарымыздың бетін ашамыз. Көне топонимдерді түсінбеген қазіргі ұрпақ аса құнды архитопонимдерді кез келген басқа атаумен жөнсіз ауыстыруға кірісіп кетті. Жалпы, «этимологияның негізгі міндеті – сөздің алғашқы пайда болған кездегі мағынасын табу. Атап айтқанда, сөз өзінің өмірінде қандай фонетикалық, семантикалық өзгерістерге ұшырағанын анықтау керек, қандай сөзжасам құралдары арқылы қалыптасқанын дәлелдеу керек»,- деп жазды зерттеуші ғалым В. Пизани.
Осындай үрдістер біздің өңірдің жер-су аттарында да жетіп-артылады. Мәселен, Аягөз өзенінің атауы жөнінде суға кеткен орыстың «Әй, өгіз!» деген өкініш сөзінен шығыпты немесе «Сергиополь» «Сергей упал» деген сөзден жасалыпты-мыс деген жалған этимология халық аузында жүргенін жоққа шығаруға болмайды.
Сол сияқты Аблакетка атауы да Абылай кеткен деген мағына береді деп жүр, сөзуар қазақ. Абылай деген XVII ғасырда өмір сүрген моңғол ханы қазіргі Өскемен қаласының маңына пұтхана тұрғызған болуы керек. Моңғол тілінде хийд (монастырь) бізше пұтхана дегенді білдіреді. Ал, кейіннен Аблакетка деп өзгеруі сол кездегі Ресейден келген қоныс аударушы (переселен) орыстар өз тіліне ықшамдап алғандығынан болар. Мысалы, Бурабайды Боровое дегендей. (Калька дегеніміз - кірме атауларын жергілікті тұрғындар тілінде мағынасын өзгертпей атау дегенді білдіреді).
Енді бір сәт «Аягөз» атауына тоқтала кетсек, 1852 жылғы Сібір казактары Шекаралық басқармасының есебінде қазақ даласының Алатау, Қарқаралы, Құсмұрын, Көкпекті, Аягөз, Ақмола, Қапал және Көкшетау, Баянауыл, Атбасар, Ұлытау сынды жер атаулары келтіріледі. XVIII - XIX ғасырларда еліміздің көптеген жерлеріне, жергілікті халық «қара шекпенділер» деп атаған жаңа қоныстанушылардың келуімен байланысты ірі бекіністер салынып, селолар мен деревнялар саны көбейді. Оларға жаңаша ат қойылды: Мәселен, Қарқаралы - 1854 жылы, Көкбекті, Аягөз сияқты ірі елдімекендер қала дәрежесіне жеткізілді. 1860 жылы патша бұйрығымен «Сергиополь» деген жаңа ат қойылды.
Шығыс Қазақстан облысының Аягөз ауданына қарасты Сарыарқа селосының іргесінде Балтатарақ тауы тұр. Енді осы Балтатарақ орониміне (тау атауы) тоқтала кетсек, мұндағы «Балтақара атауы» жазықты көлбей жатқан қырлы, қара тасты қыратты атайтындықтан, ұқсату арқылы жасалып тұрғаны анық, «Балтатарақ» та осындай жолмен жасалуы мүмкін немесе тарақ, тарғақ шөптерінің аттары араласады. Бұл жөнінде де ел аузында қыз бен жігіттің балтасы мен тарағы қалып қойып тауға айналған деген «халықтық этимологиялық» аңыз бар. Көлбей жатқан қара тасты қырат екені рас, пішіні балта мен тараққа келеді, ұқсату жолымен жасалуы мүмкін. Және де көне түркі тілінде балта сөзі тас деген ұғымды білдіреді (темірді игермей тұрғанда балта сынды құралдар тастан жасалды емес пе?), олай болса тас тарақ деген мағынаны да береді. Тарғақ шөп бұл өңірде жекелеген сабатты сазды жердің жоғарғы бастау жағында аздап өседі. Тарғақ деген шөп атауы өзінің көне формасын сақтап қалған да, ал тарақ атауы тұрмыстық тұтыну заты ретінде көп пайдаланғандықтан өзгеріске түсіп кеткен, шынтуайтында бір сөз.
Жоғарыдағы зерттеулер ШҚО топонимдер жүйесіне этимологиялық зерттеулер жүргізіп, тіл иеленуші халықтың мәдениетінің өзіндік ерекшелігін, яғни ұлттық-мәдени семантикасы бар лексиканы айқын көрсететін лексикалық бірліктерді таңдай отырып сөздік құрастыру қажет ететіндігі сөзсіз.
Сөздіктерді зерттей отырып, сөздік мақаланың құрылымы екі бөліктен тұратынын атап өткен жөн. Сол жақ бөлігі топонимиялық атау -сөз немесе сөз тіркесімен ұсынылған, ол сөздіктің бірлігін құрайды. Оң жағында топонимиялық атаудың этимологиясы ұсынылған.Топонимдердің этимологиялық сөздігінің микроқұрылымы шеңберінде этимологиялық талдау, тарихи-салыстырмалы, сипаттау әдістерін қолдануды талап етті.
Антропонимдік деректер таңдамалы түрде беріледі. Әдеби ономастика саласында тақырып бірлігіне байланысты поэтикалық және прозалық мәтіндер орналастырылады. Бұл авторлық шығармалардан үзінділер (егер тақырып бірлігі жазушының, ақынның аты болса), есімнің иесіне арналған өлеңдер, объектінің немесе оқиғаның көркемдік сипаттамасы, құжаттық куәліктер және т.б. болуы мүмкін. Библиографиялық анықтама-бұл қосымша оқуға ұсынылуы мүмкін атау тасымалдаушысы туралы кітаптардың атаулары. 
Ономастикалық атаулар елiмiздiң тыныc-тipшiлiгiне қaжеттi бaғыт-бaғдap беpетiн тaңбaлық қызметiнен бacқa үлкен қоғaмдық-caяcи мaңызғa ие. Оның ұлттық, тaнымдық cипaттapы aлдыңғы қaтapғa шыққaн. Cебебi, oнимдеp aдaмзaт қоғaмымен пaйдa болып, оның өмip cүpуiмен қоғaмғa қызмет етедi, iлгеpi дaмып, қоғaмдaғы өзгеpicтеpден тыc қaлмaйды. Бүгiнгi Қaзaқcтaн қоғaмы өзгеpicтеpiнiң бacты бaғыты – мемлекеттiк тiл caяcaты болca, қaзaқ ономacтикacы сол тілдің оның құpaмдac бөлiгi болып тaбылaды. Қaзipгi тaңдa ономacтикa ғылымы pеcпубликaлық ұлттық тiл caяcaтының жетекшi бaғыттapының бipi pетiнде қолдaнылып отыp.

2.2 Аймақ тұрғындарын латын графикасы әліпбиімен, орфография ережелерімен, жалқы есімдердің  латын графикасымен дұрыс жазылу жолдарымен таныстыру, үгіт-насихат жұмыстарын жүргізу

Қазіргі таңда қазақ жазуын латын әліпбиіне көшіру мәселесі еліміз үшін өзекті болып отыр. Жазу – күрделі процесс. Өйткені жазу арқылы ел сауаттанады, тіпті экономикалық жағынан өркендеп дамуына да жазудың тікелей ықпалы бар. Әсіресе мектеп табалдырығын аттаған бүлдіршіннен бастап сауаттанатын болғандықтан әліпби түзуде де, емле ереже жасауда да жазуға оңай, танымға жеңіл болатындай етіп асықпай, нақты қадам жасау қажет.
Аймақ тұрғындарын латын графикасы әліпбиімен, орфография ережелерімен, латын графикасындағы өз есімдерінің дұрыс жазылуымен таныстыру үшін, сондай-ақ үгіт – насихат жұмыстарын жүргізу мақсатында «Адам есімдері мен тектерінің ұлттық мәні», «Жер-су атауы - ұлттық құндылығымыз» атты дөңгелек үстелдер және «Латын графикасына негізделген қазақ жазуының орфографиялық мәселелері», «Жалқы есімдердің латын графикасымен жазылу мәселелері» атты семинарлар өткізілді. 
Әліпби ауыстыру, бұл - ұлтымыздың тарихындағы ең маңызды оқиға болып табылады. Сондықтан осындай мемлекеттік маңызы бар іске үлкен жауапкершілікпен қарағанымыз жөн. Зерттеу тобы тарапынан өткізілген шаралардың қазақ тілінің дамуына, қолданысының кеңеюіне қосар үлесі қомақты. Еліміздің мемлекеттік мәртебесіне зор ықпал етеді.
Зерттеу тобы мамандары 2020 жылдың 31 қазаны күні «Латын графикасына негізделген қазақ жазуының орфографиялық мәселелері» атты ғылыми-әдістемелік семинар отырысын өткізді. Семинар отырысын жүргізген ф.ғ.к., доцент, жоба жетекшісі А.А.Алимхан латын графикасының қажеттілігін, болашақ үшін маңызын түсіндіріп, семинар отырысының мақсатымен таныстырды. Семинар барысында ф.ғ.д. А.Картаева, ф.ғ.к., доцент Б.Бияров, ф.ғ.к., доцент А.Айтмукашова, ф.ғ.к., филология магистрі Ж.Кайырбаева латын графикасына негізделген қазақ әліпбидің орфографиялық мәселелеріне талдау жасап, түсіндіру, таныстыру жұмыстарын жүргізді. Семинар отырысына «Менің өлкем», «Мой город» газеттерінің тілшілері қатысып, сұхбат алды.
Зерттеу тобы 2020 жылдың 26 қарашасы күні «Жалқы есімдердің латын графикасымен жазылу мәселелері» атты ғылыми-әдістемелік вебинар отырысын өткізді. Вебинар отырысын жүргізген ф.ғ.к., доцент, жоба жетекшісі А.А.Алимхан латын графикасының қажеттілігін, болашақ үшін маңызын түсіндіріп, семинар отырысының мақсатымен таныстырды. Вебинар барысында ф.ғ.к., доцент Б.Бияров жалқы есімдердің латын графикасымен жазылу мәселелерін талдап, ф.ғ.к., доцент А.Айтмукашова, ф.ғ.к., филология магистрі Ж.Кайырбаева латын графикасына негізделген әліпбидің орфографиялық мәселелеріне түсіндіру жұмыстарын жүргізді. Вебинар аудан мектептерінің қазақ тілі мен әдебиеті пәні мұғалімдеріне арналып өткізілді.
2020 жылдың 16 қарашасы күні ««Адам есімдері мен тектерінің ұлттық мәні» атты онлайн дөңгелек үстел өткізілді. Дөңгелек үстел барысында ШҚО тілдерді дамыту жөніндегі басқармасының басшысы Р.Ә.Төлемісова,С.Аманжолов атындағы ШҚУ Қазақ, орыс филологиясы және журналистика кафедрасының меңгерушісі, филология ғылымдарының кандидаты С.Т.Касенов,С.Аманжолов атындағы ШҚУ доценті Бияров Бердібек Нұралдаұлы, филология ғылымдарының кандидаты, С.Аманжолов атындағы ШҚМУ доценті Айтмукашова Аида Айтмукашовна, «Филология» мамандығының 1-курс магистранты Багитова Айсұлу мазмұнды баяндамалар жасады. Баяндамашылар латын графикасына көшудің көкейтесті мәселелерін тілге тиек етті.
Соңында қызу пікірталас тудырған баяндамаларда адам есімдерінің қойылу уәждері мен жіктелімі, қалыптасу, даму тарихының маңыздылығы атап көрсетіліп, антропонимика тарихына, түркі халықтары есімдерінің этимологиясына шолу жасалды.
2020 жылдың 30 қарашасында «Жер-су атауы - ұлттық құндылығымыз» тақырыбында Катонқарағай өңірі тұрғындары мен мектеп мұғалімдеріне арналған дөңгелек үстел жұмысы ұйымдастырылды. Отырыста жоба жетекшісі, филология ғылымдарының кандидаты А.А.Алимхан топонимдердің ұлттық мәдениет негізі тақырыбын қозғаса, ф.ғ.к., доцент Б.Бияров, филология магистрі Ж.Кайырбаева Шығыс Қазақстанның кейбір топонимдерінің этимологиясына талдау жасап, қайта аталған атаулардың қойылу себептері мен үдерісінен ақпараттар берді.
Сонымен қатар, Шығыс Қазақстан облыстық «Дидар» газетінде филология ғылымдарының кандидаты А.А.Алимханның «Жер-су атаулары-қастерлі қазынамыз» тақырыбындағы және Катонқарағай аудандық «Луч-Арай» газетінде ф.ғ.к., доцент Б.Бияровтың «Катонқарағай жер-су аттарының ғылыми этимологиясы» тақырыбындағы ақапараттық-танымдық мақалалары жарық көрді. (Қосымша Д).

2.3 Кешенді даярлаудың әдіснамалық және техникалық тәсілдерін айқындау, конференцияларда ғылыми-практикалық баяндамалар жасау

Ономастика – тіл білімінің күрделі саласы. Атаулардың шығу тарихын, олардың ұзақ уақыт бойы қолданыста болуынан трансформацияға ұшырауын зерттейтін ономастика - ономатология, ономасиология, топономастика, антропонимика, астронимика, зоономика, каронимика, космоника болып сала-салаға бөлінеді. Ономастикалық зерттеулер әртүрлі халықтардың миграциясы мен түпкі атамекенін, мәдени және тілдік қарым-қатынастарын, тілдердің байырғы қалыбы мен олардың диалектілерін анықтауға мүмкіндік береді. Ғылым үшін құнды деректер ұсынады. Демек ономастика кешенді сала болғандықтан оны аймақтық мәселелермен астастыра қарастырудың маңызы жоғары. 
Біз «Рухани жаңғырудағы Қазақстан ономастикасы: Шығыс Қазақстан облысының латын графикасына негізделген антропонимдер және топонимдер жүйесі» жобасының жұмысын ұйымдастыру барысында отандық және шетел ономастикасында жасалған дәстүрлі теориялық, әдіснамалық ережелер мен қағидаттарға сүйеніп, ономастика тұрғысынан жаңа ізденістермен таныса отырып,кешенді даярлаудың әдіснамалық және техникалық тәсілдерін айқындалып, төмендегі міндеттерді орындау көзделді:
- ономастиканың ғылым ретіндеқалыптасу, даму тарихымен танысу (Қазақстанның да, шетелдің де);
- ғылыми пәндер арасында және өзара байланысында ономастиканың алатын орнын көрсету;
- тіл категориялары арасында жалқы есім деңгейін және тіл жүйесіндегі онимдік лексиканың орнын, аппелятивтен онын айырмашылығын анықтау;
- денотатпен байланыс негізінде жалқы есімдерді разрядтарға және кластарға топтастыру;
- жалқы есімдердің сөзжасамдық мүмкіндіктерін, құрылымдық-семантикалық ерекшелігін көрсету;
- жалқы есімдерге тән қызметін анықтау;
- метатіл мен ономастикалық зерттеулердің әдістерімен таныстыру.
Латын графикасына негізделген Шығыс Қазақстан облысы бойынша есімдердің, әкімшілік-аумақтық атаулардың, ойконимдер мен антропонимдердің жүйесін тарихи-мәдени, тілдік зерделеу негізінде өңірдің ономастикалық көрінісінің ғылыми-практикалық, орфографиялық, ақпараттық, оқу-әдістемелік еңбектерінің кешенін қалыптастыру үшін ономастикалық атаулардың статистикалық әдістерін қолдану және жүйелі, тұжырымдамалық, ымырасыз, эмпирикалық, прагматикалық және ғылыми және т.б. сияқты жобаның әдіснамалық және техникалық тәсілдері айқындалды.
Ғылыми-зерттеу жұмыстарының нәтижесінде зерттеу тобының мүшесі Алимхан А.А. 13.10.2020 ж. ШҚО Лингвистикалық орталығы ұйымдастырған «Жетілдірілген жобадағы диакритикалық белгілер» вебинарында баяндама жасады.
Жоба орындаушысы Кайырбаева Ж.К. 20.10.2020 ж. ШҚО Лингвистикалық орталығы ұйымдастырған «Возрождение нового алфавита и потребности современности» онлайн-семинар-тренингте «Латиница в Казахстане: история и перспективы» тақырыбында баяндама жасады.
2020 жылдың 3 желтоқсанында Шығыс Қазақстан облысының тілдерді дамыту жөніндегі басқармасының ұйымдастыруымен «Атамекен атаулары - тарихи шындығымыз» тақырыбында ZOOM платформасы арқылы семинар-кеңес өткізілді. Аталған шарада С. Аманжолов атындағы ШҚУ-дың Қазақ, орыс филологиясы және журналистика кафедрасының доценті, ф.ғ.к., жоба орындаушысы Б.Н. Бияров «Трансшекаралық топонимдер» және «Топонимдерді латын графикасына транслитерациялау мәселесі» тақырыбында баяндама жасап, өзіндік тұжырымдарын ұсынды.https://m.facebook.com/story.php?story_fbid=843132456506513&id=100024292993990 
2020 жылдың 26 қарашасында жоба жетекшісі, филология ғылымдарының кандидаты А.А.Алимхан С. Аманжолов атындағы ШҚУ-да өткен «Ғылым мен білім беруді дамытудың өзекті мәселелері» атты «Уәлиев оқулары - 2020» Халықаралық ғылыми-практикалық конференциясында «Қазақ жазуын латын негізді графикаға ауыстырудың маңызы мен мәселелері» тақырыбында баяндама жасап, жоба тақырыбына қатысты зерттеу деректеріне талдау-сараптама жасады.





ҚОРЫТЫНДЫ

Зерттеу жобасы ономастиканың аймақтық мәселелерін қарастыру мақсатында Шығыс Қазақстан өңіріндегі жалқы есімдерді, оның ішінде ауқымды екі саласы - топонимдер мен антропонимдерді зерттеуге арналған. Ономастиканың өңірлік мәселелері жалпы ономастика саласының теориялық және практикалық мәселелерімен астасып, қай кезеңде де ұлттың рухани құндылығы ретінде маңызды рөл атқаратын ономастикалық қорды тың деректермен  толықтырып, отандық және жалпы әлемдік ономастиканың дамуына өзіндік үлес қосқан. Сонымен бірге, жоба қазақ жазуының латын графикасына ауысуымен байланысты, Қазақстан қоғамы үшін өзекті мәселе болып отырған тақырыпқа да арналған. 
Зерттеу жұмысы Шығыс Қазақстан облысы бойынша латын графикасына негізделген жалқы есімдер жүйесін тарихи-мәдени, тілдік тұрғыдан зерделеу нәтижесінде аймақтың топонимиялық жүйесі әкімшілік-аумақтық атауларының, ойконимдері мен антропонимдерінің ғылыми-практикалық, орфографиялық, ақпараттық, оқу-әдістемелік еңбектерінің өнімдер кешенін қалыптастыру бағытында жұмыстар атқарылған.
Зерттеу жүргізу ономастикалық, топонимиялық, антропонимиялық, елтанымдық ғылыми-практикалық деректерді іссапарлар мен экспедициялар барысында, әлеуметтік сұрау нәтижесінде жинақтау, картотека қалыптастыру, сұрыптау, іріктеу, салыстырмалы-тарихи, этимологиялық, тілдік талдау т.б. әдіс-тәсілдерді қолдану арқылы жүзеге асырылды.  
Жүргізілген зерттеулер нәтижесінде ономастика, латыннегізді ұлттық графика мәселелеріне байланысты кешеннің ақпараттық негізі болып табылатын теориялық, практикалық, әдістемелік материалдар жинақталып, тақырыптық топтар бойынша жүйеленді, аймақтық басылымдарда мақалалар жарияланып, Шығыс Қазақстан өңірі деректері негізінде топонимия, антропонимия мәселелеріне қатысты ғылыми-практикалық конференцияларда баяндамалар жасалды. Шығыс Қазақстанның киелі жерлерінің фотоматериалдары жинақталу үстінде. С.Аманжолов атындағы ШҚУ-дың сайтында жоба тақырыбына қатысты арнайы парақша ашылып, бұқаралық ақпарат құралдары мен облыстың мекеме-кәсіпорындарда таныстыру жұмыстары, дөңгелек үстелдер мен семинарлар өткізілді.
Жалқы есімдердің латыннегізді графикамен ұсынылуы латын графикасына көшуге байланысты, сонымен қатар аймақтық ономастиканың бірқатар ғылыми, практикалық, әдістемелік мәселелерінің шешімін табуына ықпал еткен.
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ҚОСЫМША Г

Кесте  1 - ШҚО елді мекен атауларының латын әліпбиімен берілуі
	№
	Елді мекен атауы
	Аудан атауы
	Ауылдық округ атауы
	Латын қарпімен жазылуы

	     1
	2
	3
	4
	5

	1. 
	Архат ауылы
	Абай ауданы
	Архат ауылдық округі
	Arhat aýyly

	2. 
	Орда ауылы
	Абай ауданы
	Архат ауылдық округі
	Orda aýyly

	3. 
	Кеңгірбай би ауылы

	Абай ауданы
	Кеңгірбай би ауылдық округі
	Keńgіrbaı bı aýyly

	4. 
	Көкбай ауылы
	Абай ауданы
	Көкбай ауылдық округі
	Kókbaı aýyly

	5. 
	Медеу ауылы
	Абай ауданы
	Медеу ауылдық округі
	Medeý aýyly

	6. 
	Саржал ауылы
	Абай ауданы
	Саржал ауылдық округі
	Sarjal aýyly

	7. 
	Тоқтамыс ауылы
	Абай ауданы
	Тоқтамыс ауылдық округі
	Toqtamys aýyly

	8. 
	Қарауыл ауылы
	Абай ауданы
	Қарауыл ауылдық округі
	Qaraýyl aýyly

	9. 
	Бөрілі ауылы
	Абай ауданы
	Қасқабұлақ ауылдық округі
	Bórіlі aýyly

	10. 
	Қасқабұлақ ауылы
	Абай ауданы
	Қасқабұлақ ауылдық округі
	Qasqabulaq aýyly

	11. 
	Жүрекадыр ауылы
	Абай ауданы
	Құндызды ауылдық округі
	Júrekadyr aýyly

	12. 
	Алтай аудандық маңызы бар қаласы
	Алтай ауданы
	
	Altaı aýdandyq mańyzy bar qalasy

	13. 
	Березовское ауылы
	Алтай ауданы
	
	Berezovskoe aýyly

	14. 
	Жаңа Бұқтырма кенті
	Алтай ауданы
	
	Jańa Buqtyrma kentі

	15. 
	Александровка ауылы
	Алтай ауданы
	
	Aleksandrovka aýyly

	16. 
	Березовка ауылы
	Алтай ауданы
	
	Berezovka aýyly

	17. 
	Зубовск кенті
	Алтай ауданы
	
	Zýbovsk kentі

	18. 
	Богатырево ауылы
	Алтай ауданы
	Малеевск ауылдық округі
	Bogatyrevo aýyly

	19. 
	Быково ауылы
	Алтай ауданы
	Малеевск ауылдық округі
	Bykovo aýyly

	20. 
	Ландман ауылы
	Алтай ауданы
	Малеевск ауылдық округі
	Landman aýyly

	21. 
	Малеевск ауылы
	Алтай ауданы
	Малеевск ауылдық округі
	Maleevsk aýyly

	22. 
	Путинцево ауылы
	Алтай ауданы
	Малеевск ауылдық округі
	Pýtıntsevo aýyly

	23. 
	Алтайка ауылы
	Алтай ауданы
	Никольск ауылдық округі
	Altaıka aýyly

	24. 
	Бородино ауылы
	Алтай ауданы
	Никольск ауылдық округ
	Borodıno aýyly

	25. 
	Кремнюха ауылы
	Алтай ауданы
	Никольск ауылдық округі
	Kremnıýha aýyly

	26. 
	Никольск ауылы
	Алтай ауданы
	Никольск ауылдық округі
	Nıkolsk aýyly

	27. 
	Октябрьск кенті
	Алтай ауданы
	
	Oktıabrsk kentі

	28. 
	Бұқтырма Станциясы
	Алтай ауданы
	
	Buqtyrma Stantsııasy

	29. 
	Сажаевка ауылы
	Алтай ауданы
	
	Sajaevka aýyly

	30. 
	Селезневка Станциясы
	Алтай ауданы
	
	Seleznevka Stantsııasy

	31. 
	Баяновск ауылы
	Алтай ауданы
	Парыгино ауылдық округі
	Baıanovsk aýyly

	32. 
	Кутиха ауылы
	Алтай ауданы
	Парыгино ауылдық округі
	Kýtıha aýyly
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	33. 
	Парыгино ауылы
	Алтай ауданы
	Парыгино ауылдық округі
	Parygıno aýyly

	34. 
	Васильевка ауылы
	Алтай ауданы
	Первороссийск ауылдық округі
	Vasılevka aýyly

	35. 
	Дородница ауылы

	Алтай ауданы
	Первороссийск ауылдық округі
	Dorodnıtsa aýyly

	36. 
	Первороссийское ауылы
	Алтай ауданы
	Первороссийск ауылдық округі
	Pervorossııskoe aýyly

	37. 
	Прибрежный кенті
	Алтай ауданы
	
	Prıbrejnyı kentі

	38. 
	Заводинка ауылы
	Алтай ауданы
	
	Zavodınka aýyly

	39. 
	Ермаковка ауылы
	Алтай ауданы
	Северный ауылдық округі
	Ermakovka aýyly

	40. 
	Северное ауылы
	Алтай ауданы
	Северный ауылдық округі
	Severnoe aýyly

	41. 
	Феклистовка ауылы
	Алтай ауданы
	Северный ауылдық округі
	Feklıstovka aýyly

	42. 
	Серебрянск аудандық маңызы бар қаласы
	Алтай ауданы
	
	Serebrıansk aýdandyq mańyzy bar qalasy

	43. 
	Бедаревка ауылы
	Алтай ауданы
	Соловьево ауылдық округі
	Bedarevka aýyly

	44. 
	Ленинск ауылы
	Алтай ауданы
	Соловьевоауылдық округі
	Lenınsk aýyly

	45. 
	Маяк ауылы
	Алтай ауданы
	Соловьевоауылдық округі
	Maıak aýyly

	46. 
	Ново-Крестьянка ауылы
	Алтай ауданы
	Соловьево ауылдық округі
	Novo-Krestıanka aýyly

	47. 
	Подорленок ауылы
	Алтай ауданы
	Соловьево ауылдық округі
	Podorlenok aýyly

	48. 
	Соловьево ауылы
	Алтай ауданы
	Соловьево ауылдық округі
	Solovevo aýyly

	49. 
	Александровка ауылы
	Алтай ауданы
	Средигорное ауылдық округі
	Aleksandrovka aýyly

	50. 
	Андреевка ауылы

	Алтай ауданы
	Средигорное ауылдық округі
	Andreevka aýyly

	51. 
	Средигорное ауылы
	Алтай ауданы
	Средигорное ауылдық округі
	Sredıgornoe aýyly

	52. 
	Шірікқайың ауылы

	Алтай ауданы
	Средигорное ауылдық округі
	Shіrіkqaıyń aýyly

	53. 
	Тұрғысын ауылы
	Алтай ауданы
	Тұрғысын ауылдық округі
	Turǵysyn aýyly

	54. 
	Восточное ауылы
	Алтай ауданы
	Чапаев ауылдық округі
	Vostochnoe aýyly

	55. 
	Крестовка ауылы
	Алтай ауданы
	Чапаевауылдық округі
	Krestovka aýyly

	56. 
	Орловка ауылы
	Алтай ауданы
	Чапаевауылдық округі
	Orlovka aýyly

	57. 
	Пролетарка ауылы
	Алтай ауданы
	Чапаевауылдық округі
	Proletarka aýyly

	58. 
	Снегирево ауылы
	Алтай ауданы
	Чапаевауылдық округі
	Snegırevo aýyly

	59. 
	Чапаев ауылы
	Алтай ауданы
	Чапаевауылдық округі
	Chapaev aýyly

	60. 
	Айқыз ауылы
	Аягоз ауданы
	Айқызауылдық округі
	Aıqyz aýyly

	61. 
	Борлы ауылы
	Аягоз ауданы
	Айқыз ауылдық округі
	Borly aýyly

	62. 
	Көксала ауылы
	Аягоз ауданы
	Айқыз ауылдық округі
	Kóksala aýyly

	63. 
	Аягөз аудандық маңызы бар қаласы
	Аягоз ауданы
	
	Aıagóz aýdandyq mańyzy bar qalasy

	64. 
	Ақтоғай кенттік округі
	Аягоз ауданы
	
	Aqtoǵaı KENTTIK OKRÝGI

	65. 
	Ақтоғай кенті
	Аягоз ауданы
	
	Aqtoǵaı kentі

	66. 
	Ақкілет ауылы
	Аягоз ауданы
	Ақшатау ауылдық округі
	Aqkіlet aýyly

	67. 
	Дөненбай ауылы
	Аягоз ауданы
	Ақшатау ауылдық округі
	Dónenbaı aýyly
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	68. 
	Қалғұты ауылы
	Аягоз ауданы
	Ақшатау ауылдық округі
	Qalǵuty aýyly

	69. 
	Қоңыртау ауылы
	Аягоз ауданы
	Ақшатау ауылдық округі
	Qońyrtaý aýyly

	70. 
	Ақтүбек ауылы
	Аягоз ауданы
	Ақши ауылдық округі
	Aqtúbek aýyly

	71. 
	Ақши ауылы
	Аягоз ауданы
	Ақши ауылдық округі
	Aqshı aýyly

	72. 
	Ақшәулі ауылы
	Аягоз ауданы
	Ақшәулі ауылдық округі
	Aqsháýlі aýyly

	73. 
	Қарабұлақ ауылы
	Аягоз ауданы
	Ақшәулі ауылдық округі
	Qarabulaq aýyly

	74. 
	Байқошқар ауылы

	Аягоз ауданы
	Байқошқар ауылдық округі
	Baıqoshqar aýyly

	75. 
	Бидайық ауылы
	Аягоз ауданы
	Бидайық ауылдық округі
	Bıdaıyq aýyly

	76. 
	Емелтау ауылы
	Аягоз ауданы
	Емелтау ауылдық округі
	Emeltaý aýyly

	77. 
	Жорға ауылы
	Аягоз ауданы
	Жорға ауылдық округі
	Jorǵa aýyly

	78. 
	Ескі Майлин ауылы
	Аягоз ауданы
	Майлин ауылдық округі
	Eskі Maılın aýyly

	79. 
	Майлин ауылы
	Аягоз ауданы
	Майлин ауылдық округі
	Maılın aýyly

	80. 
	Топар ауылы
	Аягоз ауданы
	Майлин ауылдық округі
	Topar aýyly

	81. 
	Қарабұлақ ауылы
	Аягоз ауданы
	Майлин ауылдық округі
	Qarabulaq aýyly

	82. 
	Баршатас ауылы
	Аягоз ауданы
	Баршатас ауылдық округі
	Barshatas aýyly

	83. 
	Қорық ауылы
	Аягоз ауданы
	Малгелді ауылдық округі
	Qoryq aýyly

	84. 
	Батпақ ауылы
	Аягоз ауданы
	Мамырсу ауылдық округі
	Batpaq aýyly

	85. 
	Бозай ауылы
	Аягоз ауданы
	Мамырсу ауылдық округі
	Bozaı aýyly

	86. 
	Мамырсу ауылы
	Аягоз ауданы
	Мамырсу ауылдық округі
	Mamyrsý aýyly

	87. 
	Ай ауылы
	Аягоз ауданы
	Мыңбұлақ ауылдық округі
	Aı aýyly

	88. 
	Ақтас ауылы
	Аягоз ауданы
	Мыңбұлақ ауылдық округі
	Aqtas aýyly

	89. 
	Ескенебұлақ ауылы
	Аягоз ауданы
	Мыңбұлақ ауылдық округі
	Eskenebulaq aýyly

	90. 
	Желдіқара ауылы
	Аягоз ауданы
	Мыңбұлақ ауылдық округі
	Jeldіqara aýyly

	91. 
	Кеңқолат ауылы
	Аягоз ауданы
	Мыңбұлақ ауылдық округі
	Keńqolat aýyly

	92. 
	Кіші Көктал ауылы
	Аягоз ауданы
	Мәдениет ауылдық округі
	Kіshі Kóktal aýyly

	93. 
	Мәдениет ауылы
	Аягоз ауданы
	Мәдениетауылдық округі
	Mádenıet aýyly

	94. 
	Ай ауыл
	Аягоз ауданы
	Нарын ауылдық округі
	Aı aýyly

	95. 
	Шынқожа ауылы
	Аягоз ауданы
	Нарын ауылдық округі
	Shynqoja aýyly

	96. 
	Биесимас ауылы
	Аягоз ауданы
	Сарыарқа ауылдық округі
	Bıesımas aýyly

	97. 
	Сарыарқа ауылы
	Аягоз ауданы
	Сарыарқа ауылдық округі
	Saryarqa  aýyly

	98. 
	Ақшоқы ауылы

	Аягоз ауданы
	Тарбағатай ауылдық округі
	Aqshoqy aýyly

	99. 
	Малтүгел ауылы

	Аягоз ауданы
	Тарбағатай ауылдық округі
	Maltúgel aýyly

	100. 
	Ортаарал ауылы

	Аягоз ауданы
	Тарбағатай ауылдық округі
	Ortaaral aýyly

	101. 
	Тарбағатай ауылы

	Аягоз ауданы
	Тарбағатай ауылдық округі
	Tarbaǵataı aýyly

	102. 
	Әбден ауылы

	Аягоз ауданы
	Тарбағатай ауылдық округі
	Ábden aýyly

	103. 
	30 жол айрығы ауылы
	Аягоз ауданы
	Тарлаулы ауылдық округі
	30 ol aıryǵy aýyly

	104. 
	Тарлаулы ауылы
	Аягоз ауданы
	Тарлаулы ауылдық округі
	Tarlaýly aýyly

	105. 
	Таңсық Станциясы
	Аягоз ауданы
	Тарлаулыауылдық округі
	Tańsyq Stantsııasy

	106. 
	Қопа ауылы
	Аягоз ауданы
	Тарлаулыауылдық округі
	Qopa aýyly

	107. 
	Қаражал ауылы
	Аягоз ауданы
	Қарағаш ауылдық округі
	Qarajal aýyly

	108. 
	Қарағаш ауылы
	Аягоз ауданы
	Қарағаш ауылдық округі
	Qaraǵash aýyly

	109. 
	Қарақұм ауылы
	Аягоз ауданы
	Қопа ауылдық округі
	Qaraqum aýyly

	110. 
	Қопа ауылы
	Аягоз ауданы
	Қопа ауылдық округі
	Qopa aýyly

	111. 
	Егіндібұлақ ауыл
	Аягоз ауданы
	Қосағашауылдық округі
	Egіndіbulaq aýyly

	112. 
	Қарабұлақ ауылы
	Аягоз ауданы
	Қосағаш ауылдық округі
	Qarabulaq aýyly
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	113. 
	Қосағаш ауылы
	Аягоз ауданы
	Қосағашауылдық округі
	Qosaǵash aýyly

	114. 
	Өркен ауылы
	Аягоз ауданы
	Өркенауылдық округі
	Órken aýyly

	115. 
	Башкуль ауылы
	Бесқарағай ауданы
	Баскөлауылдық округі
	Bashkýl aýyly

	116. 
	Бұқабай ауылы
	Бесқарағай ауданы
	Баскөлауылдық округі
	Buqabaı aýyly

	117. 
	Қарағайлы ауылы
	Бесқарағай ауданы
	Баскөлауылдық округі
	Qaraǵaıly aýyly

	
	Беген ауылы
	Бесқарағай ауданы
	Бегенауылдық округі
	Begen aýyly

	118. 
	Беген орман шаруашылығы
	Бесқарағай ауданы
	Бегенауылдық округі
	Begen orman sharýashylyǵy

	119. 
	Жандос ауылы
	Бесқарағай ауданы
	Бегенауылдық округі
	Jandos aýyly

	120. 
	Бесқарағай ауылы
	Бесқарағай ауданы
	Бесқарағайауылдық округі
	Besqaraǵaı aýyly

	121. 
	Бірлік ауылы
	Бесқарағай ауданы
	Глуховкаауылдық округі
	Bіrlіk aýyly

	122. 
	Белокаменка ауылы
	Бесқарағай ауданы
	Глуховкаауылдық округі
	Belokamenka aýyly

	123. 
	Глуховка ауылы
	Бесқарағай ауданы
	Глуховкаауылдық округі
	Glýhovka aýyly

	124. 
	Жыланды ауылы
	Бесқарағай ауданы
	Глуховкаауылдық округі
	Jylandy aýyly

	125. 
	Старая крепость ауылы
	Бесқарағай ауданы
	Глуховкаауылдық округі
	Staraıa krepost aýyly

	126. 
	Стеклянка ауылы
	Бесқарағай ауданы
	Глуховкаауылдық округі
	Steklıanka aýyly

	127. 
	Бөдене ауылы
	Бесқарағай ауданы
	Долонауылдық округі
	Bódene aýyly

	128. 
	Долон ауылы
	Бесқарағай ауданы
	Долонауылдық округі
	Dolon aýyly

	129. 
	Мостик ауылы
	Бесқарағай ауданы
	Долонауылдық округі
	Mostık aýyly

	130. 
	Черемушка ауылы
	Бесқарағай ауданы
	Долонауылдық округі
	Cheremýshka aýyly

	131. 
	Ерназар ауылы
	Бесқарағай ауданы
	Ерназарауылдық округі
	Ernazar aýyly

	132. 
	Морозов орман шаруашылығы
	Бесқарағай ауданы
	Ерназарауылдық округі
	Morozov ORMAN ShARÝAShYLYǴY

	133. 
	Қоянбай ауылы
	Бесқарағай ауданы
	Ерназарауылдық округі
	Qoıanbaı aýyly

	134. 
	Грачи ауылы
	Бесқарағай ауданы
	Жетіжарауылдық округі
	Grachı aýyly

	135. 
	Жетіжар ауылы
	Бесқарағай ауданы
	Жетіжарауылдық округі
	Jetіjar aýyly

	136. 
	Кривинка ауылы
	Бесқарағай ауданы
	Жетіжарауылдық округі
	Krıvınka aýyly

	137. 
	Лесной ауылы
	Бесқарағай ауданы
	Жетіжарауылдық округі
	Lesnoı aýyly

	138. 
	Канонерка ауылы
	Бесқарағай ауданы
	Канонеркаауылдық округі
	Kanonerka aýyly

	139. 
	Қарабаш орман шаруашылығы
	Бесқарағай ауданы
	Канонеркаауылдық округі
	Qarabash ORMAN ShARÝAShYLYǴY

	140. 
	Қарамырза ауылы
	Бесқарағай ауданы
	Канонеркаауылдық округі
	Qaramyrza aýyly

	141. 
	Бозтал ауылы
	Бесқарағай ауданы
	Малая Владимировка ауылдық округі
	Boztal aýyly

	142. 
	Малая Владимировка ауылы
	Бесқарағай ауданы
	Малая Владимировка ауылдық округі
	Malaıa Vladımırovka aýyly

	143. 
	Қарабас ауылы
	Бесқарағай ауданы
	Қарабасауылдық округі
	Qarabas aýyly

	144. 
	Өндіріс ауылы
	Бесқарағай ауданы
	Қарабас ауылдық округі
	Óndіrіs aýyly

	145. 
	Михайличенково ауылы
	Бородулихаауданы
	Андреевка ауылдық округі
	Mıhaılıchenkovo aýyly

	146. 
	Ауыл Станциясы
	Бородулихаауданы
	Бақы ауылдық округі
	Aýyl Stantsııasy

	147. 
	Коростели ауылы
	Бородулихаауданы
	Бақы ауылдық округі
	Korostelı aýyly

	148. 
	Тарск ауылы
	Бородулихаауданы
	Бақы ауылдық округі
	Tarsk aýyly

	149. 
	41 жол айрығы
	Бородулихаауданы
	Белағаш ауылдық округі
	41 JOL AIRYǴY

	150. 
	Беккарьер ауылы
	Бородулихаауданы
	Белағашауылдық округі
	Bekkarer aýyly

	151. 
	Бековка ауылы
	Бородулихаауданы
	Белағашауылдық округі
	Bekovka aýyly

	152. 
	Белағаш ауылы
	Бородулихаауданы
	Белағашауылдық округі
	Belaǵash aýyly

	153. 
	Дүйсекен жол айрығы
	Бородулихаауданы
	Белағашауылдық округі
	Dúıseken JOL AIRYǴY

	154. 
	Зенковка ауылы
	Бородулихаауданы
	Белағашауылдық округі
	Zenkovka aýyly

	155. 
	Барышовка ауылы
	Бородулихаауданы
	Бородулихаауылдық округі
	Baryshovka aýyly
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	156. 
	Бородулиха ауылы

	Бородулихаауданы
	Бородулихаауылдық округі
	Borodýlıha aýyly

	157. 
	Знаменка ауылы

	Бородулихаауданы
	Бородулиха ауылдық округі
	Znamenka aýyly

	158. 
	Поднебесное ауылы

	Бородулихаауданы
	Бородулиха ауылдық округі
	Podnebesnoe aýyly

	159. 
	Успенка ауылы
	Бородулихаауданы
	Бородулиха ауылдық округі
	Ýspenka aýyly

	160. 
	Боровое ауылы

	Бородулихаауданы
	Дмитриевка ауылдық округі
	Borovoe aýyly

	161. 
	Дмитриевка ауылы

	Бородулихаауданы
	Дмитриевка ауылдық округі
	Dmıtrıevka aýyly

	162. 
	Жезкент кенті
	Бородулихаауданы
	
	Jezkent kentі

	163. 
	Боровлянка ауылы

	Бородулихаауданы
	Жерновкаауылдық округі
	Borovlıanka aýyly

	164. 
	Жерновка ауылы

	Бородулихаауданы
	Жерновкаауылдық округі
	Jernovka aýyly

	165. 
	Пол Лог ауылы

	Бородулихаауданы
	Жерновкаауылдық округі
	Pol Log aýyly

	166. 
	Байтанат ауылы
	Бородулихаауданы
	Зубаирауылдық округі
	Baıtanat aýyly

	167. 
	Жаңа ауыл ауылы
	Бородулихаауданы
	Зубаирауылдық округі
	Jańa aýyl aýyly

	168. 
	Зубаир ауылы
	Бородулихаауданы
	Зубаир ауылдық округі
	Zýbaır aýyly

	169. 
	Красный Яр ауылы
	Бородулихаауданы
	Красный Яр ауылдық округі
	Krasnyı Iar aýyly

	170. 
	Речное ауылы

	Бородулихаауданы
	Красный Яр ауылдық округі
	Rechnoe aýyly

	171. 
	Уба-Форпост ауылы
	Бородулихаауданы
	Красный Яр ауылдық округі
	Ýba-Forpost aýyly

	172. 
	Березовка ҚОСАЛҚЫ ШАРУАШЫЛЫҚ
	Бородулихаауданы
	Новодворовкаауылдық округі
	Berezovka QOSALQY ShARÝAShYLYQ

	173. 
	Березовка ШИПАЖАЙ
	Бородулихаауданы
	Новодворовка ауылдық округі
	Berezovka ShIPAJAI

	174. 
	Ивановка ауылы

	Бородулихаауданы
	Новодворовка ауылдық округі
	Ivanovka aýyly

	175. 
	Сосновка ауылы
	Бородулихаауданы
	Новодворовкаауылдық округі
	Sosnovka aýyly

	176. 
	Новопокровка ауылы
	Бородулихаауданы
	Новопокровкаауылдық округі
	Novopokrovka aýyly

	177. 
	Сарноғай ауылы

	Бородулихаауданы
	Новопокровкаауылдық округі
	Sarnoǵaı aýyly

	178. 
	Қарағайлы ауылы

	Бородулихаауданы
	Новопокровкаауылдық округі
	Qaraǵaıly aýyly

	179. 
	Ақши ауылы

	Бородулихаауданы
	Новошульбаауылдық округі
	Aqshı aýyly

	180. 
	Новая Шульба ауылы
	Бородулихаауданы
	Новошульбаауылдық округі
	Novaıa Shýlba aýyly

	181. 
	Солоновка ауылы

	Бородулихаауданы
	Новошульбаауылдық округі
	Solonovka aýyly

	182. 
	Андроновка ауылы
	Бородулихаауданы
	Переменовкаауылдық округі
	Andronovka aýyly

	183. 
	Орловка ауылы

	Бородулихаауданы
	Переменовкаауылдық округі
	Orlovka aýyly

	184. 
	Переменовка ауылы
	Бородулихаауданы
	Переменовка ауылдық округі
	Peremenovka aýyly
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	185. 
	Ремки ауылы

	Бородулихаауданы
	Переменовка ауылдық округі
	Remkı aýyly

	186. 
	Петропавловка ауылдық округі
	Бородулихаауданы
	Переменовка ауылдық округі
	Petropavlovka aýyldyq okrýgі

	187. 
	Изатулла ауылы

	Бородулихаауданы
	Переменовка ауылдық округі
	Izatýlla aýyly

	188. 
	Мещанка ауылы

	Бородулихаауданы
	Переменовка ауылдық округі
	Meanka aýyly

	189. 
	Петропавловка ауылы
	Бородулихаауданы
	Переменовка ауылдық округі
	Petropavlovka aýyly

	190. 
	Жақсылық ауылы

	Бородулихаауданы
	Подборный ауылдық округі
	Jaqsylyq aýyly

	191. 
	Камышенка ауылы
	Бородулихаауданы
	Подборный ауылдық округі
	Kamyshenka aýyly

	192. 
	Михайловка ауылы
	Бородулихаауданы
	Подборныйауылдық округі
	Mıhaılovka aýyly

	193. 
	Орловка ауылы
	Бородулихаауданы
	Степной ауылдық округі
	Orlovka aýyly

	194. 
	Шелехова ауылы
	Бородулихаауданы
	Степной ауылдық округі
	Shelehova aýyly

	195. 
	Қызылтай ауылы
	Бородулихаауданы
	Степной ауылдық округі
	Qyzyltaı aýyly

	196. 
	Буркотово ауылы

	Бородулихаауданы
	Таврия ауылдық округі
	Býrkotovo aýyly

	197. 
	Сахновка ауылы

	Бородулихаауданы
	Таврия ауылдық округі
	Sahnovka aýyly

	198. 
	Жарбұлақ ауылы
	Бородулихаауданы
	Құнарлы ауылдық округі
	Jarbulaq aýyly

	199. 
	Песчанка ауылы
	Бородулихаауданы
	Құнарлы ауылдық округі
	Peschanka aýyly

	200. 
	Алтайский кенті
	Глубокоеауданы
	
	Altaıskıı kentі

	201. 
	Белоусовка кенті
	Глубокоеауданы
	
	Beloýsovka kentі

	202. 
	Березовка ауылы

	Глубокоеауданы
	Березовскийауылдық округі
	Berezovka aýyly

	203. 
	Красная Заря ауылы
	Глубокоеауданы
	Березовскийауылдық округі
	Krasnaıa Zarıa aýyly

	204. 
	Бобровка ауылы
	Глубокоеауданы
	Бобровкаауылдық округі
	Bobrovka aýyly

	205. 
	Солнечное ауылы
	Глубокоеауданы
	Бобровкаауылдық округі
	Solnechnoe aýyly

	206. 
	Быструха ауылы

	Глубокоеауданы
	Быструшинскийауылдық округі
	Bystrýha aýyly

	207. 
	Зимовье ауылы

	Глубокоеауданы
	Быструшинский ауылдық округі
	Zımove aýyly

	208. 
	Верхнеберезовский кенті
	Глубокоеауданы
	
	Verhneberezovskıı kentі

	209. 
	Веселовка ауылы
	Глубокоеауданы
	Веселовкаауылдық округі
	Veselovka aýyly

	210. 
	Заречное ауылы

	Глубокоеауданы
	Веселовкаауылдық округі
	Zarechnoe aýyly

	211. 
	Глубокое кенті
	Глубокоеауданы
	
	Glýbokoe kentі

	212. 
	226 км ЖОЛ АЙРЫҒЫ
	Глубокоеауданы
	Ертісауылдық округі

	226 km JOL AIRYǴY

	213. 
	Прапорщиково ауылы
	Глубокоеауданы
	Ертіс ауылдық округі
	Praporıkovo aýyly

	214. 
	Уварово ауылы
	Глубокоеауданы
	Ертісауылдық округі
	Ývarovo aýyly

	215. 
	Черногорка ауылы
	Глубокоеауданы
	Ертісауылдық округі
	Chernogorka aýyly

	216. 
	Кожохово ауылы
	Глубокоеауданы
	Кожоховоауылдық округі
	Kojohovo aýyly

	217. 
	Прогресс ауылы
	Глубокоеауданы
	Кожоховоауылдық округі
	Progress aýyly

	218. 
	Сметанино ауылы
	Глубокоеауданы
	Кожоховоауылдық округі
	Smetanıno aýyly

	219. 
	Аврора жол айрығы
	Глубокоеауданы
	Красноярауылдық округі
	Avrora jol aıryǵy

	220. 
	Перевальное ауылы
	Глубокоеауданы
	Красноярауылдық округі
	Perevalnoe aýyly
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	221. 
	Предгорное ауылы
	Глубокоеауданы
	Красноярауылдық округі
	Predgornoe aýyly

	222. 
	Волчиха ауылы
	Глубокоеауданы
	Малоубинкаауылдық округі
	Volchıha aýyly

	223. 
	Карагужиха кенті
	Глубокоеауданы
	Малоубинкаауылдық округі
	Karagýjıha kentі

	224. 
	Малоубинка ауылы
	Глубокоеауданы
	Малоубинкаауылдық округі
	Maloýbınka aýyly

	225. 
	Опытное поле ауылы
	Глубокоеауданы
	Опытнополскийауылдық округі
	Opytnoe pole aýyly

	226. 
	Белокаменка ауылы
	Глубокоеауданы
	Секисовкаауылдық округі
	Belokamenka aýyly

	227. 
	Календарка ауылы
	Глубокоеауданы
	Секисовкаауылдық округі
	Kalendarka aýyly

	228. 
	Новомихайловка ауылы
	Глубокоеауданы
	Секисовкаауылдық округі
	Novomıhaılovka aýyly

	229. 
	Планидовка ауылы
	Глубокоеауданы
	Секисовкаауылдық округі
	Planıdovka aýyly

	230. 
	Секисовка ауылы
	Глубокоеауданы
	Секисовкаауылдық округі
	Sekısovka aýyly

	231. 
	Веселое ауылы
	Глубокоеауданы
	Тарханауылдық округі
	Veseloe aýyly

	232. 
	Винное ауылы
	Глубокоеауданы
	Тарханауылдық округі
	Vınnoe aýyly

	233. 
	Горная Ульбинка ауылы
	Глубокоеауданы
	Тархан ауылдық округі
	Gornaıa Ýlbınka aýyly

	234. 
	Ново-Ульбинка ауылы
	Глубокоеауданы
	Тарханауылдық округі
	Novo-Ýlbınka aýyly

	235. 
	Тарханка ауылы
	Глубокоеауданы
	Тарханауылдық округі
	Tarhanka aýyly

	236. 
	Топиха ауылы
	Глубокоеауданы
	Тархан ауылдық округі
	Topıha aýyly

	237. 
	Ульба Перевалочная Станциясы
	Глубокоеауданы
	Тархан ауылдық округі
	Ýlba Perevalochnaıa Stantsııasy

	238. 
	Каменный Карьер ауылы
	Глубокоеауданы
	Ушановауылдық округі
	Kamennyı Karer aýyly

	239. 
	Степное ауылы
	Глубокоеауданы
	Ушановауылдық округі
	Stepnoe aýyly

	240. 
	Ушанов ауылы
	Глубокоеауданы
	Ушановауылдық округі
	Ýshanov aýyly

	241. 
	Черемшанка ауылы
	Глубокоеауданы
	Черемшанкаауылдық округі
	Cheremshanka aýyly

	242. 
	Аршалы ауылы
	Жарма ауданы
	Аршалыауылдық округі
	Arshaly aýyly

	243. 
	Жарықтас ауылы
	Жарма ауданы
	Аршалыауылдық округі
	Jaryqtas aýyly

	244. 
	Ақжал ауылы
	Жарма ауданы
	Ақжалауылдық округі
	Aqjal aýyly

	245. 
	Жіңішке ауылы
	Жарма ауданы
	Ақжалауылдық округі
	Jіńіshke aýyly

	246. 
	Жаңаөзен ауылы
	Жарма ауданы
	Ақжалауылдық округі
	Jańaózen aýyly

	247. 
	Амангелді ауылы
	Жарма ауданы
	Бірлікауылдық округі
	Amangeldі aýyly

	248. 
	Бірлік ауылы
	Жарма ауданы
	Бірлікауылдық округі
	Bіrlіk aýyly

	249. 
	Қарақожа ауылы
	Жарма ауданы
	Бірлікауылдық округі
	Qaraqoja aýyly

	250. 
	Сұлусары ауылы
	Жарма ауданы
	Бірлікшілауылдық округі
	Sulýsary aýyly

	251. 
	Шымылдық ауылы
	Жарма ауданы
	Бірлікшілауылдық округі
	Shymyldyq aýyly

	252. 
	Қазаншұңқыр ауылы
	Жарма ауданы
	Бірлікшілауылдық округі
	Qazanshuńqyr aýyly

	253. 
	Қойтас ауылы
	Жарма ауданы
	Бірлікшіл ауылдық округі
	Qoıtas aýyly

	254. 
	8 Март ауылы
	Жарма ауданы
	Белтерекауылдық округі
	8 Mart aýyly

	255. 
	Балықтыкөл ауылы
	Жарма ауданы
	Белтерекауылдық округі
	Balyqtykól aýyly

	256. 
	Белтерек ауылы
	Жарма ауданы
	Белтерекауылдық округі
	Belterek aýyly

	257. 
	Қарашоқы ауылы
	Жарма ауданы
	Белтерекауылдық округі
	Qarashoqy aýyly

	258. 
	Салқынтөбе ауылы
	Жарма ауданы
	Божығұрауылдық округі
	Salqyntóbe aýyly

	259. 
	Қаражал ауылы
	Жарма ауданы
	Божығұрауылдық округі
	Qarajal aýyly
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	260. 
	Үкілі ауылы
	Жарма ауданы
	Божығұрауылдық округі
	Úkіlі aýyly

	261. 
	Жармакенті
	Жарма ауданы
	
	Jarma kentі

	262. 
	Қарақойтас ауылы
	Жарма ауданы
	
	Qaraqoıtas aýyly

	263. 
	Жарық ауылы
	Жарма ауданы
	Жарықауылдық округі
	Jaryq aýyly

	264. 
	Малай ауылы
	Жарма ауданы
	Жарықауылдық округі
	Malaı aýyly

	265. 
	Қызылқайың ауылы
	Жарма ауданы
	Жарықауылдық округі
	Qyzylqaıyń aýyly

	266. 
	Жаңғызтөбекенті
	Жарма ауданы
	
	Jańǵyztóbe kentі

	267. 
	Шуақ ауылы
	Жарма ауданы
	
	Shýaq aýyly

	268. 
	Суықбұлақкенті
	Жарма ауданы
	
	Sýyqbulaq kentі

	269. 
	Жайма ауылы
	Жарма ауданы
	
	Jaıma aýyly

	270. 
	Терістаңбалы ауылы
	Жарма ауданы
	
	Terіstańbaly aýyly

	271. 
	Ұзынжал ауылы
	Жарма ауданы
	
	Uzynjal aýyly

	272. 
	Жаңаауыл ауылы
	Жарма ауданы
	Шалабай ауылдық округі
	Jańaaýyl aýyly

	273. 
	Шалабай ауылы
	Жарма ауданы
	Шалабай ауылдық округі
	Shalabaı aýyly

	274. 
	Шараудандық маңызы бар қаласы
	Жарма ауданы
	
	Shar aýdandyq mańyzy bar qalasy

	275. 
	6 ЖОЛ АЙРЫҒЫ
	Жарма ауданы
	
	6 JOL AIRYǴY

	276. 
	Кезеңсу ауылы
	Жарма ауданы
	
	Kezeńsý aýyly

	277. 
	Көшек ауылы
	Жарма ауданы
	
	Kóshek aýyly

	278. 
	Сарыарқа ауылы
	Жарма ауданы
	
	Saryarqa aýyly

	279. 
	Суырлы Станциясы
	Жарма ауданы
	
	Sýyrly Stantsııasy

	280. 
	Бұрлыағаш ауылы
	Жарма ауданы
	Қалбатауауылдық округі
	Burlyaǵash aýyly

	281. 
	Ортабұлақ ауылы
	Жарма ауданы
	Қалбатауауылдық округі
	Ortabulaq aýyly

	282. 
	Қалбатау ауылы
	Жарма ауданы
	Қалбатауауылдық округі
	Qalbataý aýyly

	283. 
	Қапай батыр ауылы
	Жарма ауданы
	Қалбатауауылдық округі
	Qapaı batyr aýyly

	284. 
	Балықтыкөл ауылы
	Жарма ауданы
	Қапанбұлақауылдық округі
	Balyqtykól aýyly

	285. 
	Егін бұлақ ауылы
	Жарма ауданы
	Қапанбұлақауылдық округі
	Egіn bulaq aýyly

	286. 
	Төлеуғали Әбдібеков ауылы
	Жарма ауданы
	Қапанбұлақауылдық округі
	Tóleýǵalı Ábdіbekov aýyly

	287. 
	Қапан-бұлақ Станциясы
	Жарма ауданы
	Қапанбұлақауылдық округі
	Qapan-bulaq Stantsııasy

	288. 
	Қапанбұлақ ауылы
	Жарма ауданы
	Қапанбұлақауылдық округі
	Qapanbulaq aýyly

	289. 
	Асқаралы ауылы
	Жарма ауданы
	Қарасуауылдық округі
	Asqaraly aýyly

	290. 
	Кіші Қарасу ауылы
	Жарма ауданы
	Қарасуауылдық округі
	Kіshі Qarasý aýyly

	291. 
	Суықбұлақ ауылы
	Жарма ауданы
	Қарасуауылдық округі
	Sýyqbulaq aýyly

	292. 
	Қоңырбиік ауылы
	Жарма ауданы
	Қарасуауылдық округі
	Qońyrbıіk aýyly

	293. 
	Кеңтарлау ауылы
	Жарма ауданы
	Қаратөбе ауылдық округі
	Keńtarlaý aýyly

	294. 
	Қаратөбе ауылы
	Жарма ауданы
	Қаратөбе ауылдық округі
	Qaratóbe aýyly

	295. 
	Әди ауылы
	Жарма ауданы
	Қаратөбе ауылдық округі
	Ádı aýyly

	296. 
	Қарасу ауылы
	Жарма ауданы
	Қызылағаш ауылдық округі
	Qarasý aýyly

	297. 
	Қаратоған ауылы
	Жарма ауданы
	Қызылағашауылдық округі
	Qaratoǵan aýyly

	298. 
	Қызылағаш ауылы
	Жарма ауданы
	Қызылағашауылдық округі
	Qyzylaǵash aýyly

	299. 
	Еңрекей ауылы
	Жарма ауданы
	Үшбиік ауылдық округі
	Eńrekeı aýyly

	300. 
	Үшбиік ауылы-18КМ ЖОЛ АЙРЫҒЫ
	Жарма ауданы
	Үшбиік ауылдық округі
	Úshbıіk aýyly-18KM JOL AIRYǴY

	301. 
	Әуезовкенті
	Жарма ауданы
	
	Áýezov kentі

	302. 
	Солнечное ауылы
	Жарма ауданы
	
	Solnechnoe aýyly

	303. 
	Айнабұлақ ауылы
	Зайсан ауданы
	Айнабұлақауылдық округі
	Aınabulaq aýyly
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	304. 
	Жаңатұрмыс ауылы
	Зайсан ауданы
	Айнабұлақауылдық округі
	Jańaturmys aýyly

	305. 
	Сарытұмсық ауылы
	Зайсан ауданы
	Айнабұлақауылдық округі
	Sarytumsyq aýyly

	306. 
	Талды ауылы
	Зайсан ауданы
	Айнабұлақауылдық округі
	Taldy aýyly

	307. 
	Шүршітсу ауылы
	Зайсан ауданы
	Айнабұлақауылдық округі
	Shúrshіtsý aýyly

	308. 
	Қайнар ауылы
	Зайсан ауданы
	Айнабұлақауылдық округі
	Qaınar aýyly

	309. 
	Ақарал ауылы
	Зайсан ауданы
	Біржанауылдық округі
	Aqaral aýyly

	310. 
	Біржан ауылы
	Зайсан ауданы
	Біржанауылдық округі
	Bіrjan aýyly

	311. 
	Қуаныш ауылы
	Зайсан ауданы
	Біржанауылдық округі
	Qýanysh aýyly

	312. 
	Дайыр ауылы
	Зайсан ауданы
	Дайырауылдық округі
	Daıyr aýyly

	313. 
	Жамбыл ауылы
	Зайсан ауданы
	Дайырауылдық округі
	Jambyl aýyly

	314. 
	Көкжыра ауылы
	Зайсан ауданы
	Дайырауылдық округі
	Kókjyra aýyly

	315. 
	Зайсанаудандық маңызы бар қаласы
	Зайсан ауданы
	
	Zaısan aýdandyq mańyzy bar qalasy

	316. 
	Бақасу ауылы
	Зайсан ауданы
	Кеңсай ауылдық округі
	Baqasý aýyly

	317. 
	Жарсу ауылы
	Зайсан ауданы
	Кеңсай ауылдық округі
	Jarsý aýyly

	318. 
	Кеңсай ауылы
	Зайсан ауданы
	Кеңсай ауылдық округі
	Keńsaı aýyly

	319. 
	Саржыра ауылы
	Зайсан ауданы
	Кеңсай ауылдық округі
	Sarjyra aýyly

	320. 
	Сарши ауылы
	Зайсан ауданы
	Кеңсай ауылдық округі
	Sarshı aýyly

	321. 
	Аққойын ауылы
	Зайсан ауданы
	Сарытерек ауылдық округі
	Aqqoıyn aýyly

	322. 
	Жаңабаз ауылы
	Зайсан ауданы
	Сарытерек ауылдық округі
	Jańabaz aýyly

	323. 
	Көгедай ауылы
	Зайсан ауданы
	Сарытерек ауылдық округі
	Kógedaı aýyly

	324. 
	Сарытерек ауылы
	Зайсан ауданы
	Сарытерек ауылдық округі
	Saryterek aýyly

	325. 
	Шалқар ауылы
	Зайсан ауданы
	Сарытерек ауылдық округі
	Shalqar aýyly

	326. 
	Жалши ауылы
	Зайсан ауданы
	Шілікті  ауылдық округі
	Jalshı aýyly

	327. 
	Кәкенталды ауылы
	Зайсан ауданы
	Шілікті  ауылдық округі
	Kákentaldy aýyly

	328. 
	Тасбастау ауылы
	Зайсан ауданы
	Шілікті  ауылдық округі
	Tasbastaý aýyly

	329. 
	Шілікті ауылы
	Зайсан ауданы
	Шілікті  ауылдық округі
	Shіlіktі aýyly

	330. 
	Қарасай ауылы
	Зайсан ауданы
	Шілікті  ауылдық округі
	Qarasaı aýyly

	331. 
	Дауал ауылы
	Зайсан ауданы
	Қарабұлақ ауылдық округі
	Daýal aýyly

	332. 
	Мұқашы ауылы
	Зайсан ауданы
	Қарабұлақ ауылдық округі
	Muqashy aýyly

	333. 
	Сәтбай ауылы
	Зайсан ауданы
	Қарабұлақ ауылдық округі
	Sátbaı aýyly

	334. 
	Қарабұлақ ауылы
	Зайсан ауданы
	Қарабұлақ ауылдық округі
	Qarabulaq aýyly

	335. 
	Жіңішкесу ауылы
	Зайсан ауданы
	Қаратал ауылдық округі
	Jіńіshkesý aýyly

	336. 
	Қабырғатал ауылы
	Зайсан ауданы
	Қаратал ауылдық округі
	Qabyrǵatal aýyly

	337. 
	Қаратал ауылы
	Зайсан ауданы
	Қаратал ауылдық округі
	Qaratal aýyly

	338. 
	Қосқора ауылы
	Зайсан ауданы
	Қаратал ауылдық округі
	Qosqora aýyly

	339. 
	Үлкен Қаратал ауылы
	Зайсан ауданы
	Қаратал ауылдық округі
	Úlken Qaratal aýyly

	340. 
	Алтынбел ауылы
	Катонқарағай ауданы
	Алтынбел ауылдық округі
	Altynbel aýyly

	341. 
	Егінді ауылы
	Катонқарағай ауданы
	Алтынбел ауылдық округі
	Egіndі aýyly

	342. 
	Майемер ауылы
	Катонқарағай ауданы
	Алтынбел ауылдық округі
	Maıemer aýyly

	343. 
	Үштөбе ауылы
	Катонқарағай ауданы
	Алтынбел ауылдық округі
	Úshtóbe aýyly

	344. 
	Ақсу ауылы
	Катонқарағай ауданы
	Ақсу ауылдық округі
	Aqsý aýyly

	345. 
	Ақшарбақ ауылы
	Катонқарағай ауданы
	Ақсу ауылдық округі
	Aqsharbaq aýyly

	346. 
	Бекалқа ауылы
	Катонқарағай ауданы
	Ақсу ауылдық округі
	Bekalqa aýyly
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	347. 
	Жазаба ауылы
	Катонқарағай ауданы
	Ақсу ауылдық округі
	Jazaba aýyly

	348. 
	Талды ауылы
	Катонқарағай ауданы
	Ақсу ауылдық округі
	Taldy aýyly

	349. 
	Ақмарал ауылы
	Катонқарағай ауданы
	Аққайнар ауылдық округі
	Aqmaral aýyly

	350. 
	Аққайнар ауылы
	Катонқарағай ауданы
	Аққайнар ауылдық округі
	Aqqaınar aýyly

	351. 
	Қайыңды ауылы
	Катонқарағай ауданы
	Аққайнар ауылдық округі
	Qaıyńdy aýyly

	352. 
	Қызылжұлдыз ауылы
	Катонқарағай ауданы
	Аққайнар ауылдық округі
	Qyzyljuldyz aýyly

	353. 
	Белқарағай ауылы
	Катонқарағай ауданы
	Белқарағай ауылдық округі
	Belqaraǵaı aýyly

	354. 
	Согорное ауылы
	Катонқарағай ауданы
	Белқарағай ауылдық округі
	Sogornoe aýyly

	355. 
	Топқайың ауылы
	Катонқарағай ауданы
	Белқарағай ауылдық округі
	Topqaıyń aýyly

	356. 
	Өрнек ауылы
	Катонқарағай ауданы
	Белқарағай ауылдық округі
	Órnek aýyly

	357. 
	Берел ауылы
	Катонқарағай ауданы
	Жамбыл ауылдық округі
	Berel aýyly

	358. 
	Жамбыл ауылы
	Катонқарағай ауданы
	Жамбыл ауылдық округі
	Jambyl aýyly

	359. 
	Рахман Қайнары ауылы
	Катонқарағай ауданы
	Жамбыл ауылдық округі
	Rahman Qaınary aýyly

	360. 
	Шұбарағаш ауылы
	Катонқарағай ауданы
	Жамбыл ауылдық округі
	Shubaraǵash aýyly

	361. 
	Жаңа Үлгі ауылы
	Катонқарағай ауданы
	Катонқарағай ауылдық округі
	Jańa Úlgі aýyly

	362. 
	Катонқарағай ауылы
	Катонқарағай ауданы
	Катонқарағай ауылдық округі
	Katonqaraǵaı aýyly

	363. 
	Мойылды ауылы
	Катонқарағай ауданы
	Катонқарағай ауылдық округі
	Moıyldy aýyly

	364. 
	Шыңғыстай ауылы
	Катонқарағай ауданы
	Катонқарағай ауылдық округі
	Shyńǵystaı aýyly

	365. 
	Қабырға ауылы
	Катонқарағай ауданы
	Катонқарағай ауылдық округі
	Qabyrǵa aýyly

	366. 
	Барлық ауылы
	Катонқарағай ауданы
	Коробиха ауылдық округі
	Barlyq aýyly

	367. 
	Коробиха ауылы
	Катонқарағай ауданы
	Коробиха ауылдық округі
	Korobıha aýyly

	368. 
	Үшбұлақ ауылы
	Катонқарағай ауданы
	Коробиха ауылдық округі
	Úshbulaq aýyly

	369. 
	Бесүй ауылы
	Катонқарағай ауданы
	Новополяковка ауылдық округі
	Besúı aýyly

	370. 
	Новополяковка ауылы
	Катонқарағай ауданы
	Новополяковка ауылдық округі
	Novopolıakovka aýyly

	371. 
	Сенное ауылы
	Катонқарағай ауданы
	Новополяковка ауылдық округі
	Sennoe aýyly

	372. 
	Қаражал ауылы
	Катонқарағай ауданы
	Новополяковка ауылдық округі
	Qarajal aýyly

	373. 
	Алыбайауылы
	Катонқарағай ауданы
	Новохайрузовка ауылдық округі
	Alybaıaýyly

	374. 
	Новохайрузовкаауылы
	Катонқарағай ауданы
	Новохайрузовка ауылдық округі
	Novohaırýzovkaaýyly
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	375. 
	Приморское ауылы
	Катонқарағай ауданы
	Новохайрузовка ауылдық округі
	Prımorskoe aýyly

	376. 
	Құндыздыауылы
	Катонқарағай ауданы
	Новохайрузовка ауылдық округі
	Qundyzdyaýyly

	377. 
	Солдатово ауылы
	Катонқарағай ауданы
	Солдатово ауылдық округі
	Soldatovo aýyly

	378. 
	Малонарымка ауылы
	Катонқарағай ауданы
	Солоновка ауылдық округі
	Malonarymka aýyly

	379. 
	Солоновка ауылы
	Катонқарағай ауданы
	Солоновка ауылдық округі
	Solonovka aýyly

	380. 
	Балғын ауылы
	Катонқарағай ауданы
	Үлкен Нарын ауылдық округі
	Balǵyn aýyly

	381. 
	Жұлдыз ауылы
	Катонқарағай ауданы
	Үлкен Нарын ауылдық округі
	Juldyz aýyly

	382. 
	Көкбастау ауылы
	Катонқарағай ауданы
	Үлкен Нарын ауылдық округі
	Kókbastaý aýyly

	383. 
	Көктерек ауылы
	Катонқарағай ауданы
	Үлкен Нарын ауылдық округі
	Kókterek aýyly

	384. 
	Свинчатка ауылы
	Катонқарағай ауданы
	Үлкен Нарын ауылдық округі
	Svınchatka aýyly

	385. 
	Үлкен Нарын ауылы
	Катонқарағай ауданы
	Үлкен Нарын ауылдық округі
	Úlken Naryn aýyly

	386. 
	Аршаты ауылы
	Катонқарағай ауданы
	Өрел ауылдық округі
	Arshaty aýyly

	387. 
	Еңбек ауылы
	Катонқарағай ауданы
	Өрел ауылдық округі
	Eńbek aýyly

	388. 
	Өрел ауылы
	Катонқарағай ауданы
	Өрел ауылдық округі
	Órel aýyly

	389. 
	Аққала ауылы
	Көкпекті ауданы
	Аққала ауылдық округі
	Aqqala aýyly

	390. 
	Жаңажол ауылы
	Көкпекті ауданы
	Аққала ауылдық округі
	Jańajol aýyly

	391. 
	Қараөткел ауылы
	Көкпекті ауданы
	Аққала ауылдық округі
	Qaraótkel aýyly

	392. 
	Қойтас ауылы
	Көкпекті ауданы
	Аққала ауылдық округі
	Qoıtas aýyly

	393. 
	Бастаушы ауылы
	Көкпекті ауданы
	Бастаушы ауылдық округі
	Bastaýshy aýyly

	394. 
	Көкжота ауылы
	Көкпекті ауданы
	Бастаушы ауылдық округі
	Kókjota aýyly

	395. 
	Биғаш ауылы
	Көкпекті ауданы
	Биғаш ауылдық округі
	Bıǵash aýyly

	396. 
	Егінбұлақ ауылы
	Көкпекті ауданы
	Биғаш ауылдық округі
	Egіnbulaq aýyly

	397. 
	Комсомол ауылы
	Көкпекті ауданы
	Биғаш ауылдық округі
	Komsomol aýyly

	398. 
	Ақой ауылы
	Көкпекті ауданы
	Көкжайық ауылдық округі
	Aqoı aýyly

	399. 
	Көкжайық ауылы
	Көкпекті ауданы
	Көкжайық ауылдық округі
	Kókjaıyq aýyly

	400. 
	Қарамойыл ауылы
	Көкпекті ауданы
	Көкжайық ауылдық округі
	Qaramoıyl aýyly

	401. 
	Қарағандыкөл ауылы
	Көкпекті ауданы
	Көкжайық ауылдық округі
	Qaraǵandykól aýyly

	402. 
	Ажа ауылы
	Көкпекті ауданы
	Көкпекті ауылдық округі
	Aja aýyly

	403. 
	Көкпекті ауылы
	Көкпекті ауданы
	Көкпекті ауылдық округі
	Kókpektі aýyly

	404. 
	Толағай ауылы
	Көкпекті ауданы
	Көкпекті ауылдық округі
	Tolaǵaı aýyly

	405. 
	Шәріптоғай ауылы
	Көкпекті ауданы
	Көкпекті ауылдық округі
	Shárіptoǵaı aýyly

	406. 
	Ұзынбұлақ ауылы
	Көкпекті ауданы
	Көкпекті ауылдық округі
	Uzynbulaq aýyly

	407. 
	Жұмба ауылы
	Көкпекті ауданы
	Мариногор ауылдық округі
	Jumba aýyly

	408. 
	Мариногорка ауылы
	Көкпекті ауданы
	Мариногор ауылдық округі
	Marınogorka aýyly

	409. 
	Мойылды ауылы
	Көкпекті ауданы
	Мариногор ауылдық округі
	Moıyldy aýyly

	410. 
	Миролюбовка ауылы
	Көкпекті ауданы
	Миролюбовка ауылдық округі
	Mırolıýbovka aýyly

	411. 
	Раздольное ауылы
	Көкпекті ауданы
	Миролюбовка ауылдық округі
	Razdolnoe aýyly

	412. 
	Палатцы ауылы
	Көкпекті ауданы
	Палатцы ауылдық округі
	Palattsy aýyly

	413. 
	Песчанка ауылы
	Көкпекті ауданы
	Палатцы ауылдық округі
	Peschanka aýyly
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	414. 
	Подгорное ауылы
	Көкпекті ауданы
	Палатцы ауылдық округі
	Podgornoe aýyly

	415. 
	Қаракөл ауылы
	Көкпекті ауданы
	Палатцы ауылдық округі
	Qarakól aýyly

	416. 
	Самар ауылы
	Көкпекті ауданы
	Самар ауылдық округі
	Samar aýyly

	417. 
	Шұбарқайың ауылы
	Көкпекті ауданы
	Самар ауылдық округі
	Shubarqaıyń aýyly

	418. 
	Қайыңды ауылы
	Көкпекті ауданы
	Самар ауылдық округі
	Qaıyńdy aýyly

	419. 
	Новостройка ауылы
	Көкпекті ауданы
	Сарыбел ауылдық округі
	Novostroıka aýyly

	420. 
	Сарыбел ауылы
	Көкпекті ауданы
	Сарыбел ауылдық округі
	Sarybel aýyly

	421. 
	Ақсу ауылы
	Көкпекті ауданы
	Тассай ауылдық округі
	Aqsý aýyly

	422. 
	Тассай ауылы
	Көкпекті ауданы
	Тассай ауылдық округі
	Tassaı aýyly

	423. 
	Қайнар ауылы
	Көкпекті ауданы
	Тассай ауылдық округі
	Qaınar aýyly

	424. 
	Үшкөмей ауылы
	Көкпекті ауданы
	Тассай ауылдық округі
	Úshkómeı aýyly

	425. 
	Теректі  ауылы
	Көкпекті ауданы
	Теректі  ауылдық округі
	Terektі aýyly

	426. 
	Мелитополь ауылы
	Көкпекті ауданы
	Шұғылбай ауылдық округі
	Melıtopol aýyly

	427. 
	Шұғылбай ауылы
	Көкпекті ауданы
	Шұғылбай ауылдық округі
	Shuǵylbaı aýyly

	428. 
	Кішібөкен ауылы
	Көкпекті ауданы
	Қойгелді Аухадиев ауылдық округі
	Kіshіbóken aýyly

	429. 
	Преображенка ауылы
	Көкпекті ауданы
	Қойгелді Аухадиев ауылдық округі
	Preobrajenka aýyly

	430. 
	Черноярка ауылы
	Көкпекті ауданы
	Қойгелді Аухадиев ауылдық округі
	Chernoıarka aýyly

	431. 
	Үкілі қыз ауылы
	Көкпекті ауданы
	Қойгелді Аухадиев ауылдық округі
	Úkіlі qyz aýyly

	432. 
	Көкжыра ауылы
	Көкпекті ауданы
	Құлынжон ауылдық округі
	Kókjyra aýyly

	433. 
	Құлынжон ауылы
	Көкпекті ауданы
	Құлынжон ауылдық округі
	Qulynjon aýyly

	434. 
	Мамай ауылы
	Көкпекті ауданы
	Үлгілімалшы ауылдық округі
	Mamaı aýyly

	435. 
	Нұра ауылы
	Көкпекті ауданы
	Үлгілімалшы ауылдық округі
	Nura aýyly

	436. 
	Сүлеймен ауылы
	Көкпекті ауданы
	Үлгілімалшы ауылдық округі
	Súleımen aýyly

	437. 
	Үлгілі-малшы ауылы
	Көкпекті ауданы
	Үлгілімалшы ауылдық округі
	Úlgіlі-malshy aýyly

	438. 
	Ақтас ауылы
	Көкпекті ауданы
	Үлкен бөкен ауылдық округі
	Aqtas aýyly

	439. 
	Жансары ауылы
	Көкпекті ауданы
	Үлкен бөкен ауылдық округі
	Jansary aýyly

	440. 
	Үлкенбөкен ауылы
	Көкпекті ауданы
	Үлкен бөкен ауылдық округі
	Úlkenbóken aýyly

	441. 
	Бурабай ауылы
	Күршім ауданы
	Абай ауылдық округі
	Býrabaı aýyly

	442. 
	Теректібұлақ ауылы
	Күршім ауданы
	Абай ауылдық округі
	Terektіbulaq aýyly

	443. 
	Қойтас ауылы
	Күршім ауданы
	Абай ауылдық округі
	Qoıtas aýyly

	444. 
	Алтай ауылы
	Күршім ауданы
	Ақбұлақ ауылдық округі
	Altaı aýyly

	445. 
	Ақбұлақ ауылы
	Күршім ауданы
	Ақбұлақ ауылдық округі
	Aqbulaq aýyly

	446. 
	Күнгей-Бөкенбай ауылы
	Күршім ауданы
	Ақбұлақ ауылдық округі
	Kúngeı-Bókenbaı aýyly

	447. 
	Майтерек ауылы
	Күршім ауданы
	Ақбұлақ ауылдық округі
	Maıterek aýyly

	448. 
	Теріскей-Бөкенбай ауылы
	Күршім ауданы
	Ақбұлақ ауылдық округі
	Terіskeı-Bókenbaı aýyly

	449. 
	Аманат ауылы
	Күршім ауданы
	Балықшы ауылдық округі
	Amanat aýyly

	450. 
	Ақсуат ауылы
	Күршім ауданы
	Балықшы ауылдық округі
	Aqsýat aýyly

	451. 
	Жолнұсқау ауылы
	Күршім ауданы
	Балықшы ауылдық округі
	Jolnusqaý aýyly

	452. 
	Боран  ауылы
	Күршім ауданы
	Боран ауылдық округі
	Boran aýyly

	453. 
	Жаңаауыл  ауылы
	Күршім ауданы
	Боран ауылдық округі
	Jańaaýyl aýyly

	454. 
	Жиделі  ауылы
	Күршім ауданы
	Боран ауылдық округі
	Jıdelі aýyly

	455. 
	Иглік  ауылы
	Күршім ауданы
	Боран ауылдық округі
	Iglіk aýyly

	456. 
	Қазақстан  ауылы
	Күршім ауданы
	Боран ауылдық округі
	Qazaqstan aýyly

	457. 
	Алғабас ауылы
	Күршім ауданы
	Күршім ауылдық округі
	Alǵabas aýyly

	458. 
	Діңгек ауылы
	Күршім ауданы
	Күршім ауылдық округі
	Dіńgek aýyly

	459. 
	Күршім ауылы
	Күршім ауданы
	Күршім ауылдық округі
	Kúrshіm aýyly
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	460. 
	Топтерек ауылы
	Күршім ауданы
	Күршім ауылдық округі
	Topterek aýyly

	461. 
	Маралды ауылы
	Күршім ауданы
	Маралды ауылдық округі
	Maraldy aýyly

	462. 
	Қыстау-Күршім ауылы
	Күршім ауданы
	Маралды ауылдық округі
	Qystaý-Kúrshіm aýyly

	463. 
	Үшбұлақ ауылы
	Күршім ауданы
	Маралды ауылдық округі
	Úshbulaq aýyly

	464. 
	Ақжайлау ауылы
	Күршім ауданы
	Марқакөл ауылдық округі
	Aqjaılaý aýyly

	465. 
	Былғары табыты ауылы
	Күршім ауданы
	Марқакөл ауылдық округі
	Bylǵary tabyty aýyly

	466. 
	Марқакөл ауылы
	Күршім ауданы
	Марқакөл ауылдық округі
	Marqakól aýyly

	467. 
	Тентек ауылы
	Күршім ауданы
	Марқакөл ауылдық округі
	Tentek aýyly

	468. 
	Қайнарлы ауылы
	Күршім ауданы
	Марқакөл ауылдық округі
	Qaınarly aýyly

	469. 
	Қараой ауылы
	Күршім ауданы
	Марқакөл ауылдық округі
	Qaraoı aýyly

	470. 
	Қарашілік ауылы
	Күршім ауданы
	Марқакөл ауылдық округі
	Qarashіlіk aýyly

	471. 
	Бірлік ауылы
	Күршім ауданы
	Сарыөлең ауылдық округі
	Bіrlіk aýyly

	472. 
	Барақ батыр ауылы
	Күршім ауданы
	Сарыөлең ауылдық округі
	Baraq batyr aýyly

	473. 
	Сарыөлең ауылы
	Күршім ауданы
	Сарыөлең ауылдық округі
	Saryóleń aýyly

	474. 
	Балықтыбұлақ ауылы
	Күршім ауданы
	Төсқайың ауылдық округі
	Balyqtybulaq aýyly

	475. 
	Бұғымүйіз ауылы
	Күршім ауданы
	Төсқайың ауылдық округі
	Buǵymúıіz aýyly

	476. 
	Төсқайың ауылы
	Күршім ауданы
	Төсқайың ауылдық округі
	Tósqaıyń aýyly

	477. 
	Урунхайка ауылы
	Күршім ауданы
	Төсқайың ауылдық округі
	Ýrýnhaıka aýyly

	478. 
	Шанағатты ауылы
	Күршім ауданы
	Төсқайың ауылдық округі
	Shanaǵatty aýyly

	479. 
	Қарағайлыбұлақ ауылы
	Күршім ауданы
	Төсқайың ауылдық округі
	Qaraǵaılybulaq aýyly

	480. 
	Оң жақ Қалжыр ауылы
	Күршім ауданы
	Қалжыр ауылдық округі
	Oń jaq Qaljyr aýyly

	481. 
	Тақыр ауылы
	Күршім ауданы
	Қалжыр ауылдық округі
	Taqyr aýyly

	482. 
	Шеңгелді ауылы
	Күршім ауданы
	Қалжыр ауылдық округі
	Sheńgeldі aýyly

	483. 
	Қалжыр ауылы
	Күршім ауданы
	Қалжыр ауылдық округі
	Qaljyr aýyly

	484. 
	Ақши ауылы
	Күршім ауданы
	Қалғұтты ауылдық округі
	Aqshı aýyly

	485. 
	Егіндібұлақ ауылы
	Күршім ауданы
	Қалғұтты ауылдық округі
	Egіndіbulaq aýyly

	486. 
	Жылытау ауылы
	Күршім ауданы
	Қалғұтты ауылдық округі
	Jylytaý aýyly

	487. 
	Қаратоғай ауылы
	Күршім ауданы
	Қалғұтты ауылдық округі
	Qaratoǵaı aýyly

	488. 
	Қайнар ауылы
	Күршім ауданы
	Құйған ауылдық округі
	Qaınar aýyly

	489. 
	Қайыңды ауылы
	Күршім ауданы
	Құйған ауылдық округі
	Qaıyńdy aýyly

	490. 
	Қарабұлақ ауылы
	Күршім ауданы
	Құйған ауылдық округі
	Qarabulaq aýyly

	491. 
	Құйған ауылы
	Күршім ауданы
	Құйған ауылдық округі
	Quıǵan aýyly

	492. 
	Ахмирово ауылы
	Өскемен облыстық маңызы бар қаласы
	
	Ahmırovo aýyly

	493. 
	Меновное ауылы
	Өскемен облыстық маңызы бар қаласы
	
	Menovnoe aýyly

	494. 
	Ново-Ахмирово ауылы
	Өскемен облыстық маңызы бар қаласы
	
	Novo-Ahmırovo aýyly

	495. 
	НовоТроицкое ауылы
	Өскемен облыстық маңызы бар қаласы
	
	Novo-Troıtskoe aýyly

	496. 
	Ново-Явленка ауылы
	Өскемен облыстық маңызы бар қаласы
	
	Novo-Iavlenka aýyly

	497. 
	Прудхоз ауылы
	Өскемен облыстық маңызы бар қаласы
	
	Prýdhoz aýyly
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	498. 
	Самсоновка ауылы
	Өскемен облыстық маңызы бар қаласы
	
	Samsonovka aýyly

	499. 
	Бутаково ауылы
	Риддер облыстық маңызы бар қаласы
	
	Býtakovo aýyly

	500. 
	Верхняя Хариузовка ауылы
	Риддер облыстық маңызы бар қаласы
	
	Verhnıaıa Harıýzovka aýyly

	501. 
	Громатуха ауылы
	Риддер облыстық маңызы бар қаласы
	
	Gromatýha aýyly

	502. 
	Коноваловка ауылы
	Риддер облыстық маңызы бар қаласы
	
	Konovalovka aýyly

	503. 
	Лениногорский лесхоз ауылы
	Риддер облыстық маңызы бар қаласы
	
	Lenınogorskıı leshoz aýyly

	504. 
	Лесное ауылы
	Риддер облыстық маңызы бар қаласы
	
	Lesnoe aýyly

	505. 
	Ливино ауылы
	Риддер облыстық маңызы бар қаласы
	
	Lıvıno aýyly

	506. 
	Поперечное ауылы
	Риддер облыстық маңызы бар қаласы
	
	Poperechnoe aýyly

	507. 
	Пригордное ауылы
	Риддер облыстық маңызы бар қаласы
	
	Prıgordnoe aýyly

	508. 
	Ульбастрой Станциясы
	Риддер облыстық маңызы бар қаласы
	
	Ýlbastroı Stantsııasy

	509. 
	Үлбі кенті
	Риддер облыстық маңызы бар қаласы
	
	Úlbі kentі

	510. 
	Абыралы ауылы
	Семей облыстық маңызы бар қаласы
	Абыралы ауылдық округі
	Abyraly aýyly

	511. 
	Айнабұлақ ауылы
	Семей облыстық маңызы бар қаласы
	Айнабұлақ ауылдық округі
	Aınabulaq aýyly

	512. 
	Самай ауылы
	Семей облыстық маңызы бар қаласы
	Айнабұлақ ауылдық округі
	Samaı aýyly

	513. 
	Алғабас ауылы
	Семей облыстық маңызы бар қаласы
	Алғабас ауылдық округі
	Alǵabas aýyly

	514. 
	Ақбұлақ ауылы
	Семей облыстық маңызы бар қаласы
	Ақбұлақ ауылдық округі
	Aqbulaq aýyly

	515. 
	Таңат ауылы
	Семей облыстық маңызы бар қаласы
	Ақбұлақ ауылдық округі
	Tańat aýyly

	516. 
	Достық ауылы
	Семей облыстық маңызы бар қаласы
	Достық ауылдық округі
	Dostyq aýyly

	517. 
	Шекоман ауылы
	Семей облыстық маңызы бар қаласы
	Достық ауылдық округі
	Shekoman aýyly

	518. 
	Жалпақ ауылы
	Семей облыстық маңызы бар қаласы
	Ертіс ауылдық округі
	Jalpaq aýyly

	519. 
	Кенжебай ауылы
	Семей облыстық маңызы бар қаласы
	Ертіс ауылдық округі
	Kenjebaı aýyly

	520. 
	Крупская ауылы
	Семей облыстық маңызы бар қаласы
	Ертіс ауылдық округі
	Krýpskaıa aýyly

	521. 
	Мұрат ауылы
	Семей облыстық маңызы бар қаласы
	Ертіс ауылдық округі
	Murat aýyly

	522. 
	Мұқыр ауылы
	Семей облыстық маңызы бар қаласы
	Ертіс ауылдық округі
	Muqyr aýyly

	523. 
	Прииртышское ауылы
	Семей облыстық маңызы бар қаласы
	Ертіс ауылдық округі
	Prıırtyshskoe aýyly

	524. 
	Бөкенші ауылы
	Семей облыстық маңызы бар қаласы
	Жиенәлі ауылдық округі
	Bókenshі aýyly

	525. 
	Маралды ауылы
	Семей облыстық маңызы бар қаласы
	Жиенәлі ауылдық округі
	Maraldy aýyly
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	526. 
	Жазық ауылы
	Семей облыстық маңызы бар қаласы
	Көкентау  ауылдық округі
	Jazyq aýyly

	527. 
	Көкента ауылы
	Семей облыстық маңызы бар қаласы
	Көкентау  ауылдық округі
	Kókenta aýyly

	528. 
	Қыземшек ауылы
	Семей облыстық маңызы бар қаласы
	Көкентау  ауылдық округі
	Qyzemshek aýyly

	529. 
	Баженово ауылы
	Семей облыстық маңызы бар қаласы
	Новобаженово ауылдық округі
	Bajenovo aýyly

	530. 
	Бұлақ ауылы
	Семей облыстық маңызы бар қаласы
	Новобаженово ауылдық округі
	Bulaq aýyly

	531. 
	Климентьевка ауылы
	Семей облыстық маңызы бар қаласы
	Новобаженово ауылдық округі
	Klımentevka aýyly

	532. 
	Новобаженово ауылы
	Семей облыстық маңызы бар қаласы
	Новобаженово ауылдық округі
	Novobajenovo aýyly

	533. 
	Балта-Тарақ ауылы
	Семей облыстық маңызы бар қаласы
	Озерки ауылдық округі
	Balta-Taraq aýyly

	534. 
	Кіші Ақтөбе ауылы
	Семей облыстық маңызы бар қаласы
	Озерки ауылдық округі
	Kіshі Aqtóbe aýyly

	535. 
	Озерки ауылы
	Семей облыстық маңызы бар қаласы
	Озерки ауылдық округі
	Ozerkı aýyly

	536. 
	Половинка ауылы
	Семей облыстық маңызы бар қаласы
	Озерки ауылдық округі
	Polovınka aýyly

	537. 
	Талица ауылы
	Семей облыстық маңызы бар қаласы
	Озерки ауылдық округі
	Talıtsa aýyly

	538. 
	Тепкіші ауылы
	Семей облыстық маңызы бар қаласы
	Озерки ауылдық округі
	Tepkіshі aýyly

	539. 
	Қаракөл ауылы
	Семей облыстық маңызы бар қаласы
	Озерки ауылдық округі
	Qarakól aýyly

	540. 
	Қаштақ ауылы
	Семей облыстық маңызы бар қаласы
	Озерки ауылдық округі
	Qashtaq aýyly

	541. 
	Гранитное ауылы
	Семей облыстық маңызы бар қаласы
	Приречный ауылдық округі
	Granıtnoe aýyly

	542. 
	Жарқын ауылы
	Семей облыстық маңызы бар қаласы
	Приречный ауылдық округі
	Jarqyn aýyly

	543. 
	Көлтөбе ауылы
	Семей облыстық маңызы бар қаласы
	Приречный ауылдық округі
	Kóltóbe aýyly

	544. 
	Мұздыбай ауылы
	Семей облыстық маңызы бар қаласы
	Приречный ауылдық округі
	Muzdybaı aýyly

	545. 
	Приречное ауылы
	Семей облыстық маңызы бар қаласы
	Приречный ауылдық округі
	Prırechnoe aýyly

	546. 
	Шоптығақ ауылы
	Семей облыстық маңызы бар қаласы
	Приречный ауылдық округі
	Shoptyǵaq aýyly

	547. 
	Шаған кенті

	Семей облыстық маңызы бар қаласы
	
	Shaǵan kentі

	548. 
	Шульбинск кенті
	Семей облыстық маңызы бар қаласы
	
	Shýlbınsk kentі

	549. 
	Қайнар ауылы
	Семей облыстық маңызы бар қаласы
	Қараөлең ауылдық округі
	Qaınar aýyly

	550. 
	Қараөлең ауылы
	Семей облыстық маңызы бар қаласы
	Қараөлең ауылдық округі
	Qaraóleń aýyly

	551. 
	Ақжар ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Ақжар ауылдық округі
	Aqjar aýyly

	552. 
	Жанатилеу ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Ақжар ауылдық округі
	Janatıleý aýyly

	553. 
	Жаңалық ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Ақжар ауылдық округі
	Jańalyq aýyly

	554. 
	Сағындық ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Ақжар ауылдық округі
	Saǵyndyq aýyly

	555. 
	Ақсуат ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Ақсуат ауылдық округі
	Aqsýat aýyly

	556. 
	Аққала ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Екпін ауылдық округі
	Aqqala aýyly

	557. 
	Екпін ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Екпін ауылдық округі
	Ekpіn aýyly
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	558. 
	Көкжол ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Екпін ауылдық округі
	Kókjol aýyly

	559. 
	Ахметбұлақ ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Жаңаауыл ауылдық округі
	Ahmetbulaq aýyly

	560. 
	Жаңаауыл ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Жаңаауыл ауылдық округі
	Jańaaýyl aýyly

	561. 
	Жаңаталап ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Жаңаауыл ауылдық округі
	Jańatalap aýyly

	562. 
	Сарыөлең ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Жаңаауыл ауылдық округі
	Saryóleń aýyly

	563. 
	Асусай ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Жетіарал ауылдық округі
	Asýsaı aýyly

	564. 
	Жаңғызтал ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Жетіарал ауылдық округі
	Jańǵyztal aýyly

	565. 
	Жетіарал ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Жетіарал ауылдық округі
	Jetіaral aýyly

	566. 
	Қамысты ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Жетіарал ауылдық округі
	Qamysty aýyly

	567. 
	Алғабас ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Кіндікті ауылдық округі
	Alǵabas aýyly

	568. 
	Армандастар ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Кіндікті ауылдық округі
	Armandastar aýyly

	569. 
	Кіндікті ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Кіндікті ауылдық округі
	Kіndіktі aýyly

	570. 
	Сарыбұлақ ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Кіндікті ауылдық округі
	Sarybulaq aýyly

	571. 
	Шаң ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Кіндікті ауылдық округі
	Shań aýyly

	572. 
	Базарка ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Көкжыра ауылдық округі
	Bazarka aýyly

	573. 
	Көкжыра ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Көкжыра ауылдық округі
	Kókjyra aýyly

	574. 
	Мөрсәлім ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Көкжыра ауылдық округі
	Mórsálіm aýyly

	575. 
	Серіктес ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Көкжыра ауылдық округі
	Serіktes aýyly

	576. 
	Қызбай ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Көкжыра ауылдық округі
	Qyzbaı aýyly

	577. 
	Бозша ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Маңырақ ауылдық округі
	Bozsha aýyly

	578. 
	Жалғызтөбе ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Маңырақ ауылдық округі
	Jalǵyztóbe aýyly

	579. 
	Маңырақ ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Маңырақ ауылдық округі
	Mańyraq aýyly

	580. 
	Айнабастау ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Ойшілік ауылдық округі
	Aınabastaý aýyly

	581. 
	Ақжал ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Ойшілік ауылдық округі
	Aqjal aýyly

	582. 
	Есім ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Ойшілік ауылдық округі
	Esіm aýyly

	583. 
	Ойшілік ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Ойшілік ауылдық округі
	Oıshіlіk aýyly

	584. 
	Тана мырза ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Ойшілік ауылдық округі
	Tana myrza aýyly

	585. 
	Томар ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Ойшілік ауылдық округі
	Tomar aýyly

	586. 
	Көктөбек ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Сәтпаев ауылдық округі
	Kóktóbek aýyly

	587. 
	Сұлутал ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Сәтпаев ауылдық округі
	Sulýtal aýyly

	588. 
	Сәтпаев ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Сәтпаев ауылдық округі
	Sátpaev aýyly

	589. 
	Байтоғас ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Тұғыл КЕНТТІК ОКРУГІ
	Baıtoǵas aýyly

	590. 
	Тұғыл кенті
	Тарбағатай ауданы
	Тұғыл КЕНТТІК ОКРУГІ
	Tuǵyl kentі

	591. 
	Жәнтікей ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Ырғызбай ауылдық округі
	Jántіkeı aýyly

	592. 
	Уан ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Ырғызбай ауылдық округі
	Ýan aýyly

	593. 
	Қожагелді ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Ырғызбай ауылдық округі
	Qojageldі aýyly

	594. 
	Тәуке ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Қабанбай ауылдық округі
	Táýke aýyly

	595. 
	Шеңгелді  ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Қабанбай ауылдық округі
	Sheńgeldі aýyly

	596. 
	Шорға ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Қабанбай ауылдық округі
	Shorǵa aýyly

	597. 
	Қабанбай ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Қабанбай ауылдық округі
	Qabanbaı aýyly

	598. 
	Қазақстан ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Қабанбай ауылдық округі
	Qazaqstan aýyly

	599. 
	Ақмектеп ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Қарасу ауылдық округі
	Aqmektep aýyly

	600. 
	Жолқұрылысы ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Қарасу ауылдық округі
	Jolqurylysy aýyly

	601. 
	Шолақорда ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Қарасу ауылдық округі
	Sholaqorda aýyly

	602. 
	Қарасу ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Қарасу ауылдық округі
	Qarasý aýyly

	603. 
	Қарой ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Қарасу ауылдық округі
	Qaroı aýyly

	604. 
	Өтеген ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Қарасу ауылдық округі
	Ótegen aýyly

	605. 
	Егіндібұлақ ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Қызыл кесік ауылдық округі
	Egіndіbulaq aýyly

	606. 
	Шетбоғас ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Қызыл кесік ауылдық округі
	Shetboǵas aýyly

	607. 
	Қызыл кесік ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Қызыл кесік ауылдық округі
	Qyzyl kesіk aýyly
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	608. 
	Үштөбе ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Қызыл кесік ауылдық округі
	Úshtóbe aýyly

	609. 
	Жалаңаш ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Құйған ауылдық округі
	Jalańash aýyly

	610. 
	Жамбыл ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Құйған ауылдық округі
	Jambyl aýyly

	611. 
	Құйған ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Құйған ауылдық округі
	Quıǵan aýyly

	612. 
	Көкбастау ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Құмкөл ауылдық округі
	Kókbastaý aýyly

	613. 
	Қарғыба ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Құмкөл ауылдық округі
	Qarǵyba aýyly

	614. 
	Қызылжұлдыз ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Құмкөл ауылдық округі
	Qyzyljuldyz aýyly

	615. 
	Құмкөл ауылы
	Тарбағатай ауданы
	Құмкөл ауылдық округі
	Qumkól aýyly

	616. 
	Айтбай ауылы
	Үржар ауданы

	Алтыншоқы ауылдық округі
	Aıtbaı aýyly

	617. 
	Алтыншоқы ауылы
	Үржар ауданы
	Алтыншоқы ауылдық округі
	Altynshoqy aýyly

	618. 
	Лайбұлақ ауылы
	Үржар ауданы
	Алтыншоқы ауылдық округі
	Laıbulaq aýyly

	619. 
	Текебұлақ ауылы
	Үржар ауданы
	Алтыншоқы ауылдық округі
	Tekebulaq aýyly

	620. 
	Амангелді ауылы
	Үржар ауданы
	Ақжар ауылдық округі
	Amangeldі aýyly

	621. 
	Ақжар ауылы
	Үржар ауданы
	Ақжар ауылдық округі
	Aqjar aýyly

	622. 
	Қарамойыл ауылы
	Үржар ауданы
	Ақжар ауылдық округі
	Qaramoıyl aýyly

	623. 
	Ақшоқы ауылы
	Үржар ауданы
	Ақшоқы ауылдық округі
	Aqshoqy aýyly

	624. 
	Подгорное ауылы
	Үржар ауданы
	Ақшоқы ауылдық округі
	Podgornoe aýyly

	625. 
	Барқытбел ауылы
	Үржар ауданы
	Барқытбел ауылдық округі
	Barqytbel aýyly

	626. 
	Батпақты ауылы
	Үржар ауданы
	Барқытбел ауылдық округі
	Batpaqty aýyly

	627. 
	Благодатное ауылы
	Үржар ауданы
	Барқытбел ауылдық округі
	Blagodatnoe aýyly

	628. 
	Некрасовка ауылы
	Үржар ауданы
	Барқытбел ауылдық округі
	Nekrasovka aýyly

	629. 
	Бақты ауылы
	Үржар ауданы
	Бақты ауылдық округі
	Baqty aýyly

	630. 
	Бестерек ауылы
	Үржар ауданы
	Бестерек ауылдық округі
	Besterek aýyly

	631. 
	Ер Қабанбай ауылы
	Үржар ауданы
	Бестерек ауылдық округі
	Er Qabanbaı aýyly

	632. 
	Қазымбет ауылы
	Үржар ауданы
	Бестерек ауылдық округі
	Qazymbet aýyly

	633. 
	Егінсу ауылы
	Үржар ауданы
	Егінсу ауылдық округі
	Egіnsý aýyly

	634. 
	Жанай ауылы
	Үржар ауданы
	Егінсу ауылдық округі
	Janaı aýyly

	635. 
	Елтай ауылы
	Үржар ауданы
	Елтай ауылдық округі
	Eltaı aýyly

	636. 
	Жаңа тілек ауылы
	Үржар ауданы
	Жаңа тілек ауылдық округі
	Jańa tіlek aýyly

	637. 
	Тасарық ауылы
	Үржар ауданы
	Жаңа тілек ауылдық округі
	Tasaryq aýyly

	638. 
	Жоғарғы Егінсу ауылы
	Үржар ауданы
	Жоғарғы Егінсу ауылдық округі
	Joǵarǵy Egіnsý aýyly

	639. 
	Келдімұрат ауылы
	Үржар ауданы
	Келдімұрат ауылдық округі
	Keldіmurat aýyly

	640. 
	Қызыл жұлдыз ауылы
	Үржар ауданы
	Келдімұрат ауылдық округі
	Qyzyl juldyz aýyly

	641. 
	Көктал ауылы
	Үржар ауданы
	Көктал ауылдық округі
	Kóktal aýyly

	642. 
	Көктерек ауылы
	Үржар ауданы
	Көктерек ауылдық округі
	Kókterek aýyly

	643. 
	Қайыңды ауылы
	Үржар ауданы
	Көктерек ауылдық округі
	Qaıyńdy aýyly

	644. 
	Қызылбұлақ ауылы
	Үржар ауданы
	Көктерек ауылдық округі
	Qyzylbulaq aýyly

	645. 
	Көкөзек ауылы
	Үржар ауданы
	Көкөзек ауылдық округі
	Kókózek aýyly

	646. 
	Көлденең ауылы
	Үржар ауданы
	Көлденең ауылдық округі
	Kóldeneń aýyly

	647. 
	Мақаншы ауылы
	Үржар ауданы
	Мақаншы ауылдық округі
	Maqanshy aýyly

	648. 
	Малақ ауылы
	Үржар ауданы
	Науалы ауылдық округі
	Malaq aýyly

	649. 
	Науалы ауылы
	Үржар ауданы
	Науалы ауылдық округі
	Naýaly aýyly

	650. 
	Сегізбай ауылы
	Үржар ауданы
	Салқынбел ауылдық округі
	Segіzbaı aýyly

	651. 
	Қарабұйрат ауылы
	Үржар ауданы
	Салқынбел ауылдық округі
	Qarabuırat aýyly

	652. 
	Шолпан ауылы
	Үржар ауданы
	Шолпан ауылдық округі
	Sholpan aýyly

	653. 
	Қабанбай ауылы
	Үржар ауданы
	Қабанбай ауылдық округі
	Qabanbaı aýyly

	654. 
	Барлық-Арасан ауылы
	Үржар ауданы
	Қарабұлақ ауылдық округі
	Barlyq-Arasan aýyly

	655. 
	Қарабұлақ ауылы
	Үржар ауданы
	Қарабұлақ ауылдық округі
	Qarabulaq aýyly

	656. 
	Қарабұта ауылы
	Үржар ауданы
	Қарабұта ауылдық округі
	Qarabuta aýyly

	657. 
	Бекет ауылы
	Үржар ауданы
	Қаратал ауылдық округі
	Beket aýyly



1 – кестенің жалғасы
	1
	2
	3
	4
	5

	658. 
	Бұғыбай ауылы
	Үржар ауданы
	Қарабұта ауылдық округі
	Buǵybaı aýyly

	659. 
	Қаратал ауылы
	Үржар ауданы
	Қаратал ауылдық округі
	Qaratal aýyly

	660. 
	Қаратұма ауылы
	Үржар ауданы
	Қаратұма ауылдық округі
	Qaratuma aýyly

	661. 
	Абай ауылы
	Үржар ауданы
	Қарақол ауылдық округі
	Abaı aýyly

	662. 
	Сарытерек ауылы
	Үржар ауданы
	Қарақол ауылдық округі
	Saryterek aýyly

	663. 
	Сағат ауылы
	Үржар ауданы
	Қарақол ауылдық округі
	Saǵat aýyly

	664. 
	Қарақол ауылы
	Үржар ауданы
	Қарақол ауылдық округі
	Qaraqol aýyly

	665. 
	Таскескен ауылы
	Үржар ауданы
	Қоңыршәулі ауылдық округі
	Taskesken aýyly

	666. 
	Үшбұлақ ауылы
	Үржар ауданы
	Қоңыршәулі ауылдық округі
	Úshbulaq aýyly

	667. 
	Бұрған ауылы
	Үржар ауданы
	Үржар ауылдық округі
	Burǵan aýyly

	668. 
	Қызыл ту ауылы
	Үржар ауданы
	Үржар ауылдық округі
	Qyzyl tý aýyly

	669. 
	Үржар ауылы
	Үржар ауданы
	Үржар ауылдық округі
	Úrjar aýyly

	670. 
	Бестерек ауылы
	Ұлан ауданы
	Аблакет ауылдық округі
	Besterek aýyly

	671. 
	Желдіөзек ауылы
	Ұлан ауданы
	Аблакет ауылдық округі
	Jeldіózek aýyly

	672. 
	Мамай батыр ауылы
	Ұлан ауданы
	Аблакет ауылдық округі
	Mamaı batyr aýyly

	673. 
	Сағыр ауылы
	Ұлан ауданы
	Аблакет ауылдық округі
	Saǵyr aýyly

	674. 
	Азовое ауылы
	Ұлан ауданы
	Азовое ауылдық округі
	Azovoe aýyly

	675. 
	Бетқұдық ауылы
	Ұлан ауданы
	Азовое ауылдық округі
	Betqudyq aýyly

	676. 
	Ново-Азовое ауылы
	Ұлан ауданы
	Азовое ауылдық округі
	Novo-Azovoe aýyly

	677. 
	Айыртау ауылы
	Ұлан ауданы
	Айыртау ауылдық округі
	Aıyrtaý aýyly

	678. 
	Новая Канайка ауылы
	Ұлан ауданы
	Айыртау ауылдық округі
	Novaıa Kanaıka aýyly

	679. 
	Сартымбет ауылы
	Ұлан ауданы
	Айыртау ауылдық округі
	Sartymbet aýyly

	680. 
	Түкүл ауылы
	Ұлан ауданы
	Айыртау ауылдық округі
	Túkúl aýyly

	681. 
	Ұзын-бұлақ ауылы
	Ұлан ауданы
	Айыртау ауылдық округі
	Uzyn-bulaq aýyly

	682. 
	Алмасай ауылы
	Ұлан ауданы
	Алмасай ауылдық округі
	Almasaı aýyly

	683. 
	Баяш Өтепов ауылы
	Ұлан ауданы
	Алмасай ауылдық округі
	Baıash Ótepov aýyly

	684. 
	Сарыөзек ауылы
	Ұлан ауданы
	Алмасай ауылдық округі
	Saryózek aýyly

	685. 
	Асубұлақ кенті
	Ұлан ауданы
	
	Asýbulaq kentі

	686. 
	Белогор кенті
	Ұлан ауданы
	
	Belogor kentі

	687. 
	Митрофановка ауылы
	Ұлан ауданы
	Багратион ауылдық округі
	Mıtrofanovka aýyly

	688. 
	Привольное ауылы
	Ұлан ауданы
	Багратион ауылдық округі
	Prıvolnoe aýyly

	689. 
	Алғабас ауылы
	Ұлан ауданы
	Бозанбай ауылдық округі
	Alǵabas aýyly

	690. 
	Ақжартас ауылы
	Ұлан ауданы
	Бозанбай ауылдық округі
	Aqjartas aýyly

	691. 
	Бозанбай ауылы
	Ұлан ауданы
	Бозанбай ауылдық округі
	Bozanbaı aýyly

	692. 
	Қызылсу ауылы
	Ұлан ауданы
	Бозанбай ауылдық округі
	Qyzylsý aýyly

	693. 
	Борсақ ауылы
	Ұлан ауданы
	Егінсу ауылдық округі
	Borsaq aýyly

	694. 
	Жанұзақ ауылы
	Ұлан ауданы
	Егінсу ауылдық округі
	Januzaq aýyly

	695. 
	Мырзат ауылы
	Ұлан ауданы
	Егінсу ауылдық округі
	Myrzat aýyly

	696. 
	Ұлан ауылы
	Ұлан ауданы
	Егінсу ауылдық округі
	Ulan aýyly

	697. 
	Каменка ауылы
	Ұлан ауданы
	Каменка ауылдық округі
	Kamenka aýyly

	698. 
	Тройницкое ауылы
	Ұлан ауданы
	Каменка ауылдық округі
	Troınıtskoe aýyly

	699. 
	Огневка кенті
	Ұлан ауданы
	
	Ognevka kentі

	700. 
	Смолянка ауылы
	Ұлан ауданы
	
	Smolıanka aýyly

	701. 
	Ново-Одесское ауылы
	Ұлан ауданы
	Саратовка ауылдық округі
	Novo-Odesskoe aýyly

	702. 
	Отрадное ауылы
	Ұлан ауданы
	Саратовка ауылдық округі
	Otradnoe aýyly

	703. 
	Саратовка ауылы
	Ұлан ауданы
	Саратовка ауылдық округі
	Saratovka aýyly

	704. 
	Ақтөбе ауылы
	Ұлан ауданы
	Таврия  ауылдық округі
	Aqtóbe aýyly

	705. 
	Гагарино ауылы
	Ұлан ауданы
	Таврия  ауылдық округі
	Gagarıno aýyly

	706. 
	Пролетарка ауылы
	Ұлан ауданы
	Таврия  ауылдық округі
	Proletarka aýyly

	707. 
	Таврия ауылы
	Ұлан ауданы
	Таврия  ауылдық округі
	Tavrııa aýyly

	708. 
	Ізғұтты Айтықов ауылы
	Ұлан ауданы
	Тарғын ауылдық округі
	Izǵutty Aıtyqov aýyly
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	709. 
	Верхняя Тайынты ауылы
	Ұлан ауданы
	Тарғын ауылдық округі
	Verhnıaıa Taıynty aýyly

	710. 
	Жантас ауылы
	Ұлан ауданы
	Тарғын ауылдық округі
	Jantas aýyly

	711. 
	Манат ауылы
	Ұлан ауданы
	Тарғын ауылдық округі
	Manat aýyly

	712. 
	Тарғын ауылы
	Ұлан ауданы
	Тарғын ауылдық округі
	Tarǵyn aýyly

	713. 
	Герасимовка ауылы
	Ұлан ауданы
	Төлеген Тоқтаров ауылдық округі
	Gerasımovka aýyly

	714. 
	Казачье ауылы
	Ұлан ауданы
	Төлеген Тоқтаров ауылдық округі
	Kazache aýyly

	715. 
	Украинка ауылы
	Ұлан ауданы
	Төлеген Тоқтаров ауылдық округі
	Ýkraınka aýyly

	716. 
	Қасым Қайсенов кенті
	Ұлан ауданы
	Төлеген Тоқтаров ауылдық округі
	Qasym Qaısenov kentі

	717. 
	Восточное ауылы
	Ұлан ауданы
	Өскемен ауылдық округі
	Vostochnoe aýyly

	718. 
	Донское ауылы
	Ұлан ауданы
	Өскемен ауылдық округі
	Donskoe aýyly

	719. 
	Макеевка ауылы
	Ұлан ауданы
	Өскемен ауылдық округі
	Makeevka aýyly

	720. 
	Мирное ауылы
	Ұлан ауданы
	Өскемен ауылдық округі
	Mırnoe aýyly

	721. 
	Горкуново ауылы
	Шемонаиха ауданы
	Вавилонский ауылдық округі
	Gorkýnovo aýyly

	722. 
	Камышинка ауылы
	Шемонаиха ауданы
	Вавилонский ауылдық округі
	Kamyshınka aýyly

	723. 
	Кенюхово ауылы
	Шемонаиха ауданы
	Вавилонский ауылдық округі
	Kenıýhovo aýyly

	724. 
	Пруггерово ауылы
	Шемонаиха ауданы
	Вавилонский ауылдық округі
	Prýggerovo aýyly

	725. 
	Сугатовка ауылы
	Шемонаиха ауданы
	Вавилонский ауылдық округі
	Sýgatovka aýyly

	726. 
	Верх-Уба ауылы
	Шемонаиха ауданы
	Верх-Уба ауылдық округі
	Verh-Ýba aýyly

	727. 
	Зауба ауылы
	Шемонаиха ауданы
	Верх-Уба ауылдық округі
	Zaýba aýyly

	728. 
	Березовка ауылы
	Шемонаиха ауданы
	Волчанка ауылдық округі
	Berezovka aýyly

	729. 
	Большая речка ауылы
	Шемонаиха ауданы
	Волчанка ауылдық округі
	Bolshaıa rechka aýyly

	730. 
	Волчанка ауылы
	Шемонаиха ауданы
	Волчанка ауылдық округі
	Volchanka aýyly

	731. 
	Кандыковка ауылы
	Шемонаиха ауданы
	Волчанка ауылдық округі
	Kandykovka aýyly

	732. 
	Крюковка ауылы
	Шемонаиха ауданы
	Волчанка ауылдық округі
	Krıýkovka aýyly

	733. 
	Выдриха ауылы
	Шемонаиха ауданы
	Выдриха ауылдық округі
	Vydrıha aýyly

	734. 
	Межовка ауылы
	Шемонаиха ауданы
	Выдриха ауылдық округі
	Mejovka aýyly

	735. 
	Зевакино ауылы
	Шемонаиха ауданы
	Зевакино ауылдық округі
	Zevakıno aýyly

	736. 
	Новая Убинка ауылы
	Шемонаиха ауданы
	Зевакиноауылдық округі
	Novaıa Ýbınka aýyly

	737. 
	Убинка ауылы
	Шемонаиха ауданы
	Зевакино ауылдық округі
	Ýbınka aýyly

	738. 
	Коневка  ауылы
	Шемонаиха ауданы
	Каменевский ауылдық округі
	Konevka aýyly

	739. 
	Михаиловка ауылы
	Шемонаиха ауданы
	Каменевский ауылдық округі
	Mıhaılovka aýyly

	740. 
	Рассыпное ауылы
	Шемонаиха ауданы
	Каменевский ауылдық округі
	Rassypnoe aýyly

	741. 
	Рулиха ауылы
	Шемонаиха ауданы
	Каменевский ауылдық округі
	Rýlıha aýyly

	742. 
	Рулиха станциясы ауылы
	Шемонаиха ауданы
	Каменевский ауылдық округі
	Rýlıha stantsııasy aýyly

	743. 
	Луговое ауылы
	Шемонаиха ауданы
	Октябрьский ауылдық округі
	Lýgovoe aýyly

	744. 
	Октябрское ауылы
	Шемонаиха ауданы
	Октябрьский ауылдық округі
	Oktıabrskoe aýyly
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	745. 
	Садовое ауылы
	Шемонаиха ауданы
	Октябрьский ауылдық округі
	Sadovoe aýyly

	746. 
	Первомайский кенті
	Шемонаиха ауданы
	
	Pervomaıskıı kentі

	747. 
	Барашки ауылы
	Шемонаиха ауданы
	Первомайский кенті
	Barashkı aýyly

	748. 
	Ново-Ильинка ауылы
	Шемонаиха ауданы
	Разинский ауылдық округі
	Novo-Ilınka aýyly

	749. 
	Белый камень ауылы
	Шемонаиха ауданы
	Разинский ауылдық округі
	Belyı kamen aýyly

	750. 
	Красная Шемонаиха ауылы
	Шемонаиха ауданы
	Разинский ауылдық округі
	Krasnaıa Shemonaıha aýyly

	751. 
	Медведка ауылы
	Шемонаиха ауданы
	Разинский ауылдық округі
	Medvedka aýyly

	752. 
	Қазақстандық ЖОЛ АЙРЫҒЫ
	Шемонаиха ауданы
	Разинский ауылдық округі
	Qazaqstandyq JOL AIRYǴY

	753. 
	Усть-Таловка кенті
	Шемонаиха ауданы
	
	Ýst-Talovka kentі

	754. 
	Березовка ауылы
	Шемонаиха ауданы
	
	Berezovka aýyly

	755. 
	Заречное ауылы
	Шемонаиха ауданы
	
	Zarechnoe aýyly

	756. 
	Половинка ауылы
	Шемонаиха ауданы
	
	Polovınka aýyly

	757. 
	Шемонаиха аудандық маңызы бар қаласы
	Шемонаиха ауданы
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BbINMMNCKA
13 NpoTokosa Ne2 oyepegHoro sacegaHnsa Hay4Ho-texHuyeckoro coeeta HAO
«B0OCTOYHO-KasaxcTaHCKOro yHuBepcuteTa nmeHn CapceHa AMaHxXonosa»

r. YcTb-KameHoropck «02» pnekabps 2020r.

Mpeacenatens: PoBHsAKoBa U.B.
CekpeTapb: HalizabaeBa LLI.X.

MPNCYTCTBOBAJIN: 23 yenoBek.
CNYLWA-NWN: PykoBoauTenein rocbOQKEeTHbIX MNPOEKTOB NO Bonpocy 06
YTBEePXAEHUN NMPOMEXXYTOUYHbIX HayUYHbIX 0TBeTOB 3a 2020 roa.

MOCTAHOBWN:

1) YT1BepaAnTb OTYET NO roc6romkeTHOMY npoekTy NeAP08857733 «Pa3paboTka
pecypcocbeperatoeii TEXHONOTMU TEPMOLMKINYECKOTO 3/1eKTPOIMTHO-M/Ia3MEHHOTO
YNPOYHEHUsA pAeTanerr MawuH WU MHCTpPyMeHToB» (PykoBoauTenb: XXypepoBa Jldiina
MbInbIMMeALeHOBHA);

2) - YTBepAuTb OTYET Mo rocbromxeTHoMy npoekty NeAP08857579 «Pa3paboTka
afanTUBHbIX HAHOKOMMO3UTHbLIX MOKPbITUA AN 3KCTPEMasbHbIX TPUOOIOrNYECKnX
npumMmeHeHuii» (PykoBoguTens: Paxaannos baybipxxaH Kopabaesuuy);

3) YT1BepAUTb OTYeT Mo rocbromkeTHoMy npoekTy NeAP08857800 «Pa3paboTka
na1asMOXMMUYECKOro crnocoba mnepepabOTKM MNPOMBILIEHHBIX OTXO040B  (pTopuia
marHusa» (Pykosoautenb: A6aynmHa Cayne AMaHrenb/bleBHa);

4) YTBepAuUTb OT4YeT Mo rocbomkeTHOMY npoekty NeAP08957765 «Co3gaHue
(YHKUMOHaNbHO-rpafiMeHTHbIX MOKPbITUA Ha ocHoBe No-Cr-Al fans  3awuThbl
BbICOKOTEMMEPATYPHLIX  3/IEMEHTOB  Tenjio3HepreTMyeckoro  ob6opypoBaHus  OT
Koppo3um» (Pykosoantens: Abunes Maan bantabaesny);

5) YTBepAuTb 0TYeT Mo rocbrogkeTtHomy npoekty NeAP08957719 «Pa3paboTka
cnocoba YNpo4yHeHMs W BOCCTAHOB/IEHUSA paboumx OpraHoB MOYBOOOGpabaTbIBAKOLLNX
mMawmnH» (PykoBoauTesnb: dAWKaHoBa MepyepT SALWKaHKbI3bI);

6) YTBepAUTb OT4YeT MO rocoromkeTHOMY npoekTy NeAP08856205 «OueHKa
YPOBHA femorpaduyeckoin 6esonacHocTn Pecny6nukm KasaxctaH» (PyKoBOAMTENb:
AybaknpoBa XXaHHa CakeHOBHa);

7) YTBepAuTb  OTY4eT MO  rocbomkeTHoMy  npoekty  NeAP08957082
«CoBpemMeHHOe ropofckoe npocTpaHcTBO B KasaxctaHe (uctopus (OpMUPOBaHUS,
aKTya/ibHble TeHAEHUMW U nepcrnekTuBbl)» (PyKoBoAWUTeNb: ANeKCeeHKO AnekcaHap
Hukonaesny);

8) YTBepAUTb OTYET Mo rocbrogkeTHOMY NpoekTy NeAP08957132 «OHOMacTuKa
KasaxctaHa B [yXOBHOW MOAepHU3aLWUWU: CUCTEMA TOMOHMMOB W AHTPOMOHMMOB,
OCHOBaHHasd  Ha  NaTUHCKOM rpadhuke  BocTouyHo-KazaxcTtaHcKoW  obnactu»
(PykoBoguTtens: AnumxaH Anryne A’ prinn<l”

[MocTaHOBNEHME NPUHATO ean
MNpeacepatens

CekpeTtapb HTC
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KA3AKCTAH PECIIYBJIMKACBHI BIVIIM K9HE FblJIBIM MUHUCTPJII'T
MMUHHUCTEPCTBO OBPA30BAHUMA U HAYKH PECITYBJIMKHU KA3AXCTAH

«CI9PCEH AMAHKOJIOB ATBIHJAT'BI HIBIT'BIC KASAKCTAH YHUBEPCUTETD»

KE AK
HAO «BOCTOYHO-KA3AXCTAHCKHUM YHUBEPCUTET UMEHU CAPCEHA
AMAHXOJOBA»
N PYXAHU
% A , XAHFbIPY

r T ar
-
”"’/ W

AMANZHOLOV
UNIVERSITY

«FbIJIBIM MEH BIJIIMAI JAMBITY IbIH O3EKTI MIOCEJIEJIEPD»
XanblKapanbIK FbUIBIMU-IPAKTUKAIIBIK KOH(PEPEHLUACHIHBIH

BATTAPJIAMACHI

26 kapama 2020 xbL1

IHPOI'PAMMA

MexayHapoaHON HAyYHO-TIPAKTUYECKON KOH(MEpPEHITUU
«AKTYAJIBHBIE BOITPOCHI PABBUTHUS HAYKU U OBPA3OBAHUS»

26 Hos10ps 2020 rona

PROGRAM

International Scientific and Practical Conference
«ACTUAL ISSUES OF THE DEVELOPMENT OF SCIENCE AND EDUCATION»

November 26, 2020 year

Ockemen - Ycrb-Kamenoropek- Ust-Kamenogorsk





KOH®EPEHIUSAHBI YUBIMJIACTBIPY KOMHUTETI

Tepara: Teneren M. O., Copcen AmanxkonoB ateiHaarsl LIIKY backapma TeparacblHbIH M.a. —

PexTop, mpodeccop

¥YiibIMaacTbIpy KOMHUTETIHIH MyILIesIepi:

POBHAKOBA U.B.

EPGOJIATYIJIBI .

KABJIPAXMAHOBA C.K.

HAWM3ABAEBA 111.X.

ABUKAK E.

OCKEMBA A.A.

MVYXAMEJIMEBA A.T.

KYJIEHOBA I'.b.

MAIMAPOB M.H.

HTANXOBA B.K.

AYBAKHPOBA P.A.

ABBIJIKACOBA T .E.

NCIISIMOBA C.A.

Capcen  AmamxonoB  areigaarbl  Leireic  Kazakcran
YHUBEPCUTETIHIH CTPATETUSIIBIK J1aMy >KOHE FHUIBIMH >KYMBIC
JKOHIHJIET1 POPEKTOPBIHBIH M.a., IL.F.K., JOLCHT;

Capcen  AmamwxonoB  arteiHaarbl  Ibireic  Kazakcran
VHUBEPCUTETIHIH  OKY-OMICTeMETIK  KYMBICHI  JKOHIHJETI
MPOPEKTOPBIHBIH M.a., {.-M. F.K.;

Capcen  AmamxonoB  areiHaarbl  Leireic  Kazakcran
YHUBEPCUTETIHIH MHHOBAIIMSIIBIK namy KOHE
KOMMEPIHSUIAHABIPY JACTIAPTAMEHTIHIH TUPEKTOPHI M.a., T.F.K.;
Capcen  AmamxonoB  areiHaarbl  Ibireic  Kazakcran
VHUBEPCUTETIHIH FBUIBIMU-3EPTTEY JKYMBICTapbIH
yiBIMIACTBIPY O6TIMiHIH OACTHIFBIHBIH M.4.;

Capcen  AmamxonoB  areiHgarbl  Lleireic  Kazakcran
VHUBEPCUTETIHIH XaJIbIKapaJiblK OaillaHbIC JKOHE MIeTel
CTYICHTTEP1 TapTy OOIIMIHIH OACTHIFHI;

Capcen  AmamxonoB  areiHaarbl  Ibireic  Kazakcran
YHUBEPCUTETIHIH TapuX, (QUIOJIOTHS JKOHE XaJbIKapallbIK
KaTblHACTap (aKyiIbTETIHIH JIeKaHbl, TAPUX.F.K.;

Capcen  AmamxonoB  areiHaarbl  Leireic  Kazakcran
YHHUBEPCHUTETIHIH SKOHOMHKA JKOHE KYKBIK (haKyJIbTEeTiHIH
JIeKaHbl, 3.F.K.;

Capcen  AmanxonoB  areiHaarbl  Lleireic  Kazakcran
YHUBEPCUTETIHIH TICUXOJOTHS, TEJaroruka >KOHE MOJICHHET
(baKkyabTETiHIH JA€KaHbl, MEIL.F.K.;

Capcen  AmamxonoB  areiHaarbl  Lleireic  Kazakcran
VHUBEPCUTETIHIH  JKapaThUIBICTAaHy  FBUIBIMAAPHI  JKOHE
TEXHOJIOTHsIap (aKyJbTeTIHIH JA€KaHbl, .-M.F.K., JOLIEHT;
Capcen  AmanxonoB  areiHaarbl  Lleireic  Kazakcran
YHUBEPCUTETIHIH XUMHUS KadeIpacbIHbIH MEHIepYIIICl, I.F.K.;
Capcen  AmamxonoB  arbiHaarbl  Lleirsic  Kazakcran
YHUBEPCUTETIHIH XHUMHUS KadeIpachlHbIH ara OKBITYIIBICHI,
X.F.K., JIOLICHT;

Capcen  AmamxonmoB  areiHaarbl  Llerreic  Kazakcran
VHUBEPCUTETIHIH XUMHUSA KadeIpachlHBIH aFa OKBITYIIBICHI,
X.F.K., JIOLICHT;

Capcen  AmamxonoB  arbiHgarel  [erbeic  Kazakcran
yHHUBEpCUTETIHIH «bepem» 6acmackiHbIH JUPEKTOPHI.





15.20-15.30

UT'MBAEBA AHATYJIb
KYPMAIIEBHA, n.1mm.H., mpodeccop
Kadeapsl me1aroruaeckoro 00pa3oBaHus
Y MCHEJDKMCHTA

«XXI FACBIPJAbIH MY¥FTAJIIMIEPIH
JASPIIAY: BETAJIBICBI XOHE
KEJIEILET'T»

15.30 - 15.40 2. LIOJITAHBAEBA KAHIIIAUM | «CTAHOBJIEHUE n PA3BUTHUE
JKYCVYIIOBHA, x.3.H., monieHT kadenapsl | DUHAHCOBOI'O MEHE/KIMEHTA,
(¢uHaHCa U yYeT; KAK HAYKA»
15.40 — 15.50 3. CEMUIJIET EJIEHA BUTAJIbEBHA «BOCIIMTAHUE YUAIIUXCA LIKOJI B
KT'Y 3aByu mo yueOHO-BOCIUTATEIHHON [MEPUO/ ITAHIAEMU»
pabote «Ikoma-nmureit Nel 1» akumara T.
Ycrp-Kamenoropcka
15.50 — 16.00 4. AJIUMXAH AWUI'YJ] ACETOBHA, | «KA3AK JKA3YbIH JIAThIH HET'I3/11
k.Q.H., nmoueHt xadeapel kazaxcckoi, | [PAOUKAFA AVBICTBHIPY/IbIH,
pycckoit  ¢umonmorun u xypHanmuctuku | MAHBI3bI MEH MOCEJIEJIEPT
BKY umenu Capcena AMaHxoJ0Ba
16.00 — 16.10 5. AMAHOBA IF'AYXAP | «cbACTAVYDBIII ChIHBIIT
KACAMBBIPOBHA, yuutenb | OKYILBIJIAPBIHBIH, JIOT' MKAJIBIK
HavaJIbHBIX kiaccos | OUJIAY KABUIETIH JAMBITY
obmieoOpaszoBatenbHas cpeanss 1koina | JKOJIJJAPBI»
No47
16.10- 16.20 6. ASSHBAEBA AMKYH FAHUKBI3HI | «OXJIEAPJIBI  MMIUIAHTALIMSAH
marucTpauT 1 roma oOyuenms no | KEUIHIT PEABMJIMTALIMST»
CHEHaIbHOCTHA 7MO01901
«edexronorus»
16.20 — 16.30 7. LIIAMMAPJIAHOBA YJIDKAH «MEKTEII KACBIHA JIEMIHIT
CEPIKKbI3bI maructpant 2 kypca OI1 BAJIAJIAP/IbI QJIEYMETTEH/IPY
«CormmanbHas e1aroruka u YPIICIHIH MoHI»
CaMOIIO3HAHHE»
16.30 — 16.40 8. NCKAKOBA KJIAPA CEPUKKbBI3bI «JICUXOJIOTI'O-ITEJAT'OI'MYECKHUE
maructpant 2 kypca Ol «llemaroruka u [NOAXO/bl K ITOHATUIO
TICUXOJIOTHSI» «OJJAPEHHOCTDb»»
16.40 — 16.50 9. KYKOB AJIEKCAH/IP AJIEKCEEBUUY, | «CIIOPTUBHBIE UI'PbI KAK
MarucTpanT 2 roja o0y4eHus OPPEKTUBHOE CPEACTBO
creruaabHOCTh 7M01401- «Dusnueckas YKPEIUIEHWA 3AOPOBbA 1
KYIBTYDA H CIIOPT» HOBBIIEHWS YPOBH:A
OU3NYECKOU nu
®VYHKIMOHAJIBHOM
MNOAIOTOBJIEHHOCTU CTYAEHTOB
KOJUIEJIDKA»
16.50 - 17.00 10. FABUTOBA TOJIKbIH TAJIFATKBI3bI | «[ICUXOJIO-IIEJAT'OT'MKAJIBIK
maructpadr 1 roma oOydenms 1o | OJAEBUETTEPIEIT «MOTOPUKAY,
CIIEIIMAIbHOCTH 7M01901- | «<¥CAK MOTOPHUKA» ¥FbIMJIAPBIHA
«Jledexromorusy TEOPUAJIBIK TAJIJAY»
17.30-18.00 3ABEPIIIEHHUE
KOH®EPEHIIUMN.

BBICTYIIVIEHUE CITMKEPOB.
INPUHATHE PE3OJIIOIINHA
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«ATaMeKkeH aTayJaapbl — TApUXHU HIBIHABIYBIMbI3)» TaKprblﬁblHI[a

OTKI3IJIETIiH CeMUHAP-KeHeCTIiH
KYPI'IBLIY TOPTIBI

OTKi3ijIeTiH OpHBI
OTKi3leTIH yaKbIThI
CeMuHap-KeHeC KYMBICBIHBIH

O0acrajybl

TeparaubIk eTymi:

CeMI/IHap-KeHeC KYMBICBIHBIH

[IKO Ttingepai 1aMbITy )KOHIHJET1 OacKapMachl

3 xxenrokcan 2020 xpu1

11.00 car.

P. ToesremicoBa

[sirpic KazakcTaH 0OJBICBIHBIH TUIIEP1 JAMBITY
XKOHIHJIET1 OacKapMachl 0aCIIbICHI

Bbassunamambiiapra - 15 MuUHYT

perJjaMeHTi: Ce3 coiijieymiiiepre — 5 MUHYT

10.30-11.00 CeMuHapra KaTbicymbLIapabl Tipkey (ZOOM
m1aT(opmMacbiHA KOCBLIY)

11.00-11.15 [erbic KazakcTan 00JIBICBIHBIH TULIEPAL JAMBITY
YKOHIHJIET1 OacKapMacChIHBIH 0aCIIbICHI
ToesemicoBa Po3a OmIiMXaHKBI3bI
«Kipicme ce3»

11.15-11.30 Bbusipos bepaidexk Hypoagayibl

C. Amanorconos ameinoazwl Llvizeic Kazakcman
VHUBepcumemiHiy Kasax, opulc, Quioiocusicyl
JHCIHE IHCYPHAUCUKA KAPDEOPACLIHBIH
ooyenmol, uno102Usl bLILIMOAPLIHLIY KAHOUOAM bl
«TpaHcuiekapaJbIK TOMOHUM/IEP»
«Tomonumpaepai JaTbiH rpaMKacbIHA
TPaAHCJANTEPAIHSLIIAY MIcCeeci»





11.30-11.45

11.45-12.00

12.00 - 12.15

Kaaumoaauna ’KanHeta AMaHreJIiKbI3bl

C. Amanoiconos amvindazwl Lllvievic Kazaxcman
VHusepcumeminiy Kazaxcman mapuxol kageopacoimviy
aza OKbIMYUbIChl

«1916-1917 xx Hbirpic KazakcTanaarsl ei-MeKeH
arayJgapbiHbiH 03repyi (KP meMmiiekeTTik Myparar
KYKaTTapbl Heri3iHjge)»

HNpapucosa Hazupa Tac6o1aTKbI3bI
becxapazaii ayoanowvix iwxi cascam, maoenuem
JicoHe minoepoi Oamvimy OONIMIHIH OACULbICHL
«beckaparail ayIaHbIHIAaFbl OHOMACTHKA
JKYMBICTAPBIHBIH JKaFIaibI»

KymaraeBa Caysie OKaObLIKbI3bI

¥nau ayoanvinviy madenuem, mindepoi 0amvlmy,
OeHe WbIHLIKMbLPY JHcaHe cnopm OeniMminiy bac
MAMAHDL

«YJIaH ayJaHBIHAAFbI eJI/Ii MeKeH
aTayJIapbIHbIH TAPUXbD)
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11.45-12.00

12.00 - 12.15

Nnpucosa Hazupa Tac601aTKbI3BI

becxapazaii ayoanowvix iwxi cascam, maoenuem HeaHe
mindepoi damvimy OONIMIHIH 6acubiCol

«beckaparail ay1aHbIHAAFbl OHOMACTHUKA
KYMBICTAPbIHBIH KAFIAHBD)

Kymartaea Caoyiie OKaObUIKbBI3bI

¥nau ayoanvinviy madenuem, mindepoi 0amvlmy,
OeHe WbIHLIKMbLPY HcaHe cnopm OeniMminiy bac
MAMAHDL

«¥J1aH ayIaHBIHAAFBI eJI/Ii MeKeH
aTayJapbIHbIH TAPUXbD)
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JKep-cy ataynapbl - kacteps! K,a3blHamMbI3

YXep-cy aTaynapbl - yNTbIMbI3AbIK rackipnap 60/ibl Wwatlay-
CbI3 XMWbIM, 6onallak,k,a ca”™~tTan XeTk13reH Kacrtepnl K,asblHachl,

nn Mypacsl.

AHa Tlnlml3gerl TonoHUMAEpP YATTLIK,
MageHueTIMI3alk wbiHalibl api TOMbIK,
KepiHiciH 6epeg]. AWTanblk,, K,a3akK,
Xas1K,bIHbIL, Kacin, LUapyalbiibiK, M3OeHNET1H
beiliHeneiTlH TaicoiraH, K,ynbIHKETKEH,
Tanwabap, Orlsceiimac, Llapbak,K,opa,
AliK,biHGal KblcTaybl, K,apaxainay,
Maiik,yablK,, TYPMbICTbIK, MeAeHNeTT1H
KepiHiciH TaHbITap CaHAbIK,Tac, Kepne, Ke-
peretac, TyblpnblK,kemreH, Eptay, AcTayLua,
K,alpak,k,anraH, K,amwibIk,anapl, K,azaHcbHraH
CbIHAbI MbicaniAapabl KernTen Kentipyrebona-
Obl.

TonoHUMUANbIK, ataynapaarbl YATTbiK,
alllLbIK, Tl TEKEY, TepPeH, OiA, Tamalla Tasiram
TaH,fanapipbin, TamcaHabipcaHaan. Couigbl-
paii K.arap akkaH Koc bynak,Tel K,aHXbifafa,
TacTaH K,awanbin xacanfaHgah aaGMinikTi
caykenere, opasnbin aKKaH cyapl 6inesikke
Tekey Tek TaénfaTneH TbiHbicTafan yiTK,a
TaH. OcemgikTi xeTe 6afanan, xofapbl
3CTETUKASIbIK, Ta/IraM MeH XyMPLK K15, ack,aK,
cesimgj ywtacTblpa 6inreH XasbIK, Thil, aTayna-
pbl - AapbIHABINLIK, ThIK aCK,ap LUbLLIbI.

YNTTbIK pyXaHn M3ZeHueTi Tlre YyTTbiK,
cunaTt AapbiTbif, Xep-cy aTTapblHbIK
3THOMaZEHN Hen3Ae K,asbIinTacyblHa YWTK,bl
6onfaH. MacerneH, K,a3ak,Xxa/K,biIHbIHaymere
TabbIHbIM, CbifbIHFAHAbINbI TONOHUMAEPAE €3
6eneplH K,angpipfaH. Mbicansl, ynuebynak,,

dynuneTtan, 3ynmMewok,bl, dynnek,ybic,
Cok,blpaynne, 3ynuebdacsl, ynmek,yaplk,. byn
ataynapgply, TepkiHiHae TypKi XanbIik, TapbiHa
opTaK, «Taburn opTafa xataTblH Tay MeH
Tac, eseH MeH Kengepaik venepi 6onagbi»
[ereH yrelIMHaH ep6ireH HaHbIM 6apbl airax,.
Con venepgjiH, MEKEH ETKEH XXepnepiH Kueni
caHan, «aysnuveni ep» gen 6aranan, con
Xepgae ecin Typfan 6enrini 6ip arawTapabiK
6yTanapbiHa wy6epek bGaiinan, 6ynak,-
6acTtaynapbliHaTUbIHHEMECETYiMeTacTaraH.

YATTbIK, TONOHUMUSAAEH YNTTbIK, OMbIH-
nacTYpnepAaik opbiH anybl Aa 3aHabl. Ocbl
opaiga, Weifeic K,a3ak,ctaH 60MbIHWA
XXWHak, TanfaH MaTepuangapaaH aa atasiMblL
KepihicTiK 6egepiH 6aiik,agplK,. Mbicasbl,
baiiretebe, baretac, baiirexora CbiHAbI ata—
ynap ankapsbicbl OTETINXXepnepre K,orbutfaH.

Xep-cy ataynapbiHa 6ainaHbICTbl aHbI3—
aKrimenep Ae ynTTbiH, TapuXblHaH, caiT-
caHacbliHaH xabappap eTefli. ConapapLy, 6ipi -
EpTic eseHiniK aTayb! aibl aKbi3.

CoHay LUbIHIBIC XaH 3aMaHbliHOa K,apa
EpTic MaupiHOa Kellin-K.OHbIM XYpreH ke-
peli, HaliMaH pyrapbl Xay LianK,bIHLWbUIbIrbI
ke3iHaoe EpTicTi™ apfbi 6eTiHfle oTbipfaH
enre xegen xabap »eTkl3y yulH «yKifli xam»
»ongacaH ekeH. OHbl «YKifi XaT» gen aray
ceb6ebi, xaTTbl Xenen XeTKi3eTiH agaMHbIK
K,0nbiHAafbl K,amMLWbIHbIH 6acbiHa 6ip LUOK,

yklTafbinagpl, K,amibiHbl KeTepreHae OHbl
KepreH agam >»OoJs1 6epin, el kegepricis
Xi6epepni ekeH. «YKiNni XaTbl» 6ap xiriT 6ipas
)KOM XXypreH coH, >xayfa kesgecegi. K,yraH
Kayra >eTki36ei, Eprlc xaracbiHa XeTKeH
Xirit meminin, KniM-KemeriH epalk ycTine
6aiinan, weinbbipabl 60C XibGepin, «ykini
XaTbh» cy 60/bIN K,a/iMac ymin TiciMeH ncreyre
Maxbyp 60naabl. AT mantacaHga Keyfleci
6atnac yuldH 6acbiH 60C xibepin, esi aTTbiK
K,YApbILLHaH ycTan, 6ipre mMantan, 63eHHIK
apfbi 6eTiHe OTin mbifbin, «ykKini XaTTbi»
amMaH-cay XeTkKi3inTi. OcblHAan epnikTiK

HaTuxeclHae onxkepAen en epre K,amaaHbT
aynapblHa CoK,K,bl 6epinTi. ApTbIHAH €51 X1
HasbIn, Tol xacar, «yklnlxarTb XeTkiare™
XiriTke «Ep-T1c» gereH at 6eplrml ae, e3eHs
ne EpTic aTaHabIpbINTbL.

YTTbIK, TONOHUMUS 3THOCTbIK MaaeHneT
Hen31HAe K,a/bINTack,am Xyie peTiHae e3 60-
MblHa Xa/ibIK, ThIK K,Us/bIH, ce3iMin, 3cTeTn
Ka/blK, TasifaMblH TOTbICTbIPraH.

Ariryn On'mxaH,
C.AmaH)osoB aTblHAarbl LKV
AaoueHT!
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AHBIKTAMA

C.AmanxonoB areiaarel HIKY nouenTi, (punonorus FbUIBIMIAPHIHBIH
kauaunatel, leirpic Ka3zakcraH OHOMACTHKANBIK KOMHCCHSCHIHBIH MYIHEC]
b.H.buspoBThIH Ka3ak »ka3yblH JaTblH TIpadUKachbiHA aybBICTBIPY MOcCeJeciHe
OaiiaHbBICThl YHBIMIACTHIPBLUIFAH alfMaKTHIK FBUIBIMH-TEOPHSIIBIK KOHGEpEHIIUAAA
«Ieirpic  Kazakctan eHipiHiH kelOip TONOHMMIEPIHIH ATHUMOJIOTHSACKHD)
TakpIpplObIHAA  koHe  Karon-Kaparaif  aynaHbiHDa  ©TKEH  ceMHHapna
«AHTPONOHUM/IEPiH JTUHIBOMOJACHH CUIIATHD OasiHIaMa Kacabl.

KA3Ak r
A Ray, 4
Mb/)}‘r

[Isireic Kazakcran o6bICH Tinaepai

JAMBITY JKOHiHAeri 6acKapMachIHBIH O Tenemicosa P.O.

09.11.2020 x.
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AHBIKTAMA

C.AmamxonoB areiHaarsl HIKY nouenti, ¢uaonorus relUIbIMIapbIHBIH
kauauparel, Ileireic Ka3zakcTaH OHOMAacTHUKANbIK KOMHCCHSCBHIHBIH —MYIIECi
A.A.AnMMXaHHBIH Ka3aK >Xa3yblH JIaThIH TIpaduKachlHa aybICTBIPY MACelECiHe
0ainaHbICTBl YHBIMAACTBIPBUIFAH aliMaKTHIK FHUIBIMH-TEOPHSIIBIK KOH(MEpEHIusIa
«IIKO TonoHMMAEpiHiH JaThIH rpadMKachIMEH JKa3bLTy MACENeC» TaKbIPHIObIHA
xoHe Karon-Kaparali aynaHbiHIa OTKEH ceMuHapaa «AHTPONOHMMIED —
KOFaMJIBIK CaHa KaHFbIPYBIHBIH KOPCETKIili» OagHaaMa xacasl.

HIsireic Kazakcran o0bicH Tinaepai

JAMBITY JKOHIHErT 6aCKapMachIHBIH 03¢ /2 i/  Tenemicopa P.O.

09.11.2020 .
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AHBIKTAMA

C.AmanxonoB ateiHgarbl HIKY nponeHti, ¢uionorus FbUIBIMIAPBIHBIH
KaHaunatel A.A.Anumxad, C.AmamxojoB ateigaarel IIIKY nouenti, Guionorus
FeUIbIMIApbIHbIH - Kanaunatel b.H.buspoB, C.AmanxonoB areiHaarsl [IKY
JIOLEHTi, (UIONOrus FHUIBIMIAPBIHBIH KaHAWAAaThl A.A.AWTMyKalloBa Ka3ak
ka3yblH  JaTblH  rpaduKacblHa  aybICTBIPY  MoceseciHe  OalIaHBICTHI
YHBIMAACTHIPBIIFAH JIAThIH TpadUKachlHbIH anpoOanysuIbIK  KYMBICTApbIHAA,
chilHamMa cabakTapAa, CEMHHapjap MEH JeHIeleK YCTenaap XKyMbICTapbiHa
KaTbICHII, OassHAaManap Xacaipl.

O NEALLC BN Y
Isirpic Ka3akcTaH THHIBHCTHKANIBIK |/ 2 Kanraesa O.M.

09.11.2020 .
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SERTIFIKA

Dr. Aygiil ALIMHAN

17-20 Kasim 2020 tarihleri arasinda diizenlenen
“Ifmi Aragtirmalar ve Akademik, HareRetGhR”
76 saatlik, Egitim Programinin basan ile tamamlamistar.
isTaNBuL OMVERSITES! . o, Apdula KTRE 0 J‘L G | e ot
EDEBIYAT FAKDLTES! A Uygulama ve
adiinsam s | @rof Or. ﬂﬁfumzﬁ KIZILCIK.
Farabi Avrasya Calismalan Uygulama ve Arastirma M
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BASARI BELGESI
SERTIFIKA
Ogretim iiyesi Zhazira KAYIRBAEVA

17-20 Kastm 2020 tarifileri arasinda diizenlenen
“Ifmi Aragtyrmalar ve ARademik, HareRetGAGR'
76 saatlik, Egitim Programinin basar ile tamamlamgstr.,

Avrasya Caligmalan Uygulams ve

EDEBIYAT FAKOLTESI
Araghirma Merkez! MUdoriogo

GAGDAS TURK LEHCELERI VE

EDERIYATLARI BOLOMU BASKANLIG / ®ro f Or. ﬂﬁ dullah KIZILCTK,
Farabi Avrasya Calismalan Uygulama ve Arastirma Merkezi Miidiirii

ISTANBUL ORVERSITES! Prot. Dr. Abdulleh RIZICE (/ 3& (/\/ fstanbul Oniversitest Farabi
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Kasakcras Pecrry6imkacsiHblH BiTiM %aHe FRITBIM MUHUCTPIIIri
«C®PCEH AMAHXXOJIOB ATbIHJIAFBI IIBIFBIC KASAKCTAH
VHUBEPCUTETI» KOMMEPLIUAJIBIK EMEC AKLIMOHEPJIIK KOFAMBbI
(C.Amamxonos ateiazars! HIKY KeAK)

VK 81°373.21
MPHTH 16.31.02
MewmiexerTik Tipkey Ne 0120PK00456

HHB. Ne
f;’:? HK0J10B aTbiHaars! LLIKY
g‘;}?’“ 1a ToparacblHBIH M.a. —
%‘%%(a:mmé’;%?v €35/ /o M.O. Teneren
e ‘ L 2020 x.

FBUIBIMU-3EPTTEY JXX¥MbICBI TYPAJIBI
ECEIT

Yo6a TakbIpbIObIHBIH aTaybl: «PyxaHu aHFbIpyaarsl Ka3zakcTaH OHOMAaCTHKACh!:
IIsirsic KasakeTraH 00/BbICBIHBIH JIATBIH IpauKackiHa Heri3enreH
AHTPONOHUMJIEP XKOHEe TOIOHUMJEP XKY#Heci»

(apabIK)

CTpaTerusblK 1aMy )KoHe FhIIBIMU
JKYMBICTap KOHIHeT
1.B. PonskoBa

MPOPEKTOPABIH M. a., IL.F.K.
« LA » 74 2020 x.

F3X xetexuuici, ¢.F.K. J h_J A.A. AnumxaH

G0 Tl 2020 x.

Ockemen 2020
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OPBIHJIAYIIBIJIAP TI3IMI

TaKbIpBII KeTEKIIici,

JKETeKIIl  FBUIBIMH  KBI3METKep, M DA jxwﬂ) A.A. AmumMxaH

¢dunonorus FBUIBIMAGPBIHBIH Kbl KyHi

(xipicme, 1 - Geim)
KaHM1aThl

TaKbIpBIT OPBIHJAYIBLIAPI:

FBUTBIMH KBI3METKED, W’ .72 2020 X K. Kaiipipbaesa

ara OKBITYIIIBI, (umnosnorus b (2 - Goim)

FBUIBIM/IapPBIHBIH Maruc‘rpi

Kii FUTBIMH KbI3METKED, oA R ALO4D BH. Busipos

busonorus FEUIBIM/IAPBIHbIH S (KopbITbIHABL, KochiMIma I')
KaH/HIaThl -

Kili FeUIBIME KbI3METKED, 0211 40A0 A.A. Aitrmyxkamosa
(unonorus FBUTBIMIAPBIHBIH Sl (Kocemvma A, B, T)
KaH/1aThl

Kili FeUTBIMH KbI3METKED, MQZ A2.JOLOA.A. Caranaesa

ara OKBITYILIbI, IeJaroruka one (Koceimina B, 1)

FBUIBIM/IAPBIHBIH MarucTpi
HopmokonTposep & é——gz 22 /21090 T'. 1. lapanuesa

KOAbI, KyHi




